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INTRODUCTION 

The follo~ng glossary has been prepared by the United Nations 
Group of Exper~s on Geographical Names in collaboration with the 
Documentation, 'Reference and Terminology Section. 

I 

The defin tiona are intended to be of assistance in discussion 
and expoai tion in the field of toponymy. They are set forth, not as 
prescriptive r es of usage, but rather as guidelines which ~ serve 
to enhance cl ity and precision in communication. 

It is gen rally recognized that the semantic range of any given 
term may vary om person to person and from community to community. 
It is further ecognized that cognate terms tend to vary in meaning 
to a still lar er degree from language to language. Furthermore, the 
se.ntic range of terms often change with usage and with the passage 
of time. Alth ugh it is· not possible in such circumstances wholly to 
avoid arbitr delineations, a sincere effort has been made to reduce 
these to a min mum. 

Equivalent terms and their definitions are provided for most 
entries in Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish. Where 
two or more teJtm& are offered, they should be considered synonymous and 
no order of pr~ference is intended. 

Terms and definitions in English, French, Russian and Spanish that 
are followed b~ an asterisk have been provided by the Documentation, 
Reference and Terminology Section. 

An index has been included to aid users in finding particular terms. 
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INTRODUCTION 

Ce glossaire a ete etabli par le Groupe d'experts des noms 
geographiques de !'Organisation des Nations Unies, avec la collaboration 
de la Section de documentation, de reference et de terminologie. 

Les definitions qu'il contient pourront 8tre utiles a la conduite de 
discussions ou a la preparation d'exposes concernant des questions de 
toponymie. Elles n'ont pas de valeur normative, mais visent plutOt a 
fournir des indications dont on pourra s'inspirer pour s'exprimer ave~ 
plus de clarte et de precision. 

Il est bien connu que le champ semantique d'un terme peut varier 
d'une personne a l'autre et d'un groupe a l'autre. De mime, la signification 
de mots de m@me origine a tendance a varier plus fortement encore d'une 
langue a 1 'autre. En outre' le champ semantique des mots change souvent 
avec l'usage et avec le temps. Il n'est done pas possible d'eviter les 
delimitations arbitraires, mais l'on s'est efforce de les reduire au minimum. 

Pour la plupart des entrees, des equivalences et leur definition sont 
fournies en anglais, en arabe, en chinois, en espagnol, en fran~ais et en 
russe. Lorsque plusieurs termes sont mentionnes, ils le sont sans ordre de 
preference et doivent ltre consideres comme synonymes. 

Les termes et definitions donnes en anglais, espagnol, fran~ais et 
russe et suivis d'un asterisque ont ete fournis par la Section de documentation, 
de reference et de terminologie. 

Un index a egalement ete etabli pour aider les usagers a retrouver les 
termes qui les interessent. 
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INTRODUCCION 

El siguie~te glosario ha sido preparado por el Grupo de Expertos 
en nombres geogr,ficos de las Naciones Unidas en colaboraci6n con la 
Secci6n de DocU.entaci6n, Referencias y Terminolog!a. 

Las detiniciones estin destinadas al uso y discusi6n en el campo 
de la toponimi•. Be presentan, no como reglas de uso obligatorio, 
sino mis bien ~omo pautas que pueden aervir para hacer IIIia clara y 
precis& la com~icaci6n. · 

Es un hec~o generalmente reconocido que el alcance aemintico de 
un t'rmino dado puede variar de persona a persona y de comunidad a 
comunidad. T~bien est' reconocido que terminos atines tienden a ftriar 
en mayor grado• por lo que a au significado se refiere, de un idioma 
a otro. Ademi,, la extensi6n s~tica de los terminos cambia a vecea 
con el uao y con el transcurso del tiempo. Aunque b&jo tales circunatancias 
no es posible evitar del todo delineaciones arbitrarias, se ha realizado 
un serio esfuerzo para reducirlas al m!nimo. 

En la mayor!& de las entrada& figuran t6rminos equivalentes y 
sua definicio.es en irabe, chino, espaftol, frances, ingles y ruso. 
Si se indican •. los o mis terminos, ae ha de considerar que eon sin6nimos 
y que no exis~e orden preferencial alguno. 

Los terminos y detiniciones en espaflol, franc's, ingles y ruao que 
van aeguidos d~ un asterisco han sido proporaionados por la Secci6n de 
DocU11entaci6n,,Referencias y Terminolog{a. 

Be ha inciuido un !ndice P$r& ~udar a los uauarios a encontrar 
terminos dete~nados. 



-10-

BBE.IlEHI1E 

Cne~yro~HH rnoccapHH no~roToBneH rpynnoH 3KcnepToB OpraHH3aUHH 
06'Ile~HHeHHblx HaUHH TIO reorpacpH'l!eCKHM Ha3BaHHRM B. COTPY~HH'l!eCTBe C 
CeKuHeH ~OKYMeHTaUHH, cnpaBO'l!HbiX MaTepHanoB H TepMHHonorHH. 

TipHBO~HMbl8 B HeM onpe~eneHHR npe~Ha3Ha'l!eHbl ~M OKa3aHHR TIOMO~H 
TIPH 06C~eHHH H TOnKOBaHHH B o6naCTH TOTIOHHMHKH. 0HH npHBO~RTCR He 
KaK npe~nHChlBaiD~He npaBHna ~nR HCnOnb30BaHHR, a KaK PYKOBO~R~He TIPHH-
UHnbi, KOTOPbie MOrYT Cny)KHTb nOBbiiii8HHID RCHOCTH H TO'l!HOCTH npH 06nteHHH. 

06~enpH3HaHO, 'liTO CeMaHTH'lleCKOe none TOrO HnH HHOrO TepMHHa MO~eT 
6biTb pasnH'l!HbiM B 3aBHCHMOCTH OT HCnOnb3YIO~ero ero nHUa HnH 06~HOCTH. 
KpoMe TOrO, TIPH3HaHO, 'liTO PO~CTBeHHbl8 TePMHHbl 06bi'liHO OTJIH'llaiDTCR no 
3Ha'l!eHHID B pa3JIH'l!HbiX R3biKaX B e~e 6onoiiieH CTeneHH. TIOMHMO 3TOrO, ce-
MaHTH'l!eCKHe TIO.JI.R TePMHHOB 'llaCTO MeHRIDTCR B npouecce HX HCTIOnb30BaHHR 
H C Te'lleHHeM BpeMeHH. XOTR npH TaKHX 06CTORTenoCTBaX HeB03MO~HO TIOJI-
HOCTbiD H36e~aTb npoH3BOJibHbiX OnHCaHHH, TeM He MeHee npe~TIPHHHMaiDTCR 
~o6pocoBecTHbie YCHnHR ~JIR cBe~eHHR HX K MHHHMYMY. 

,llnR 60JiblliHHCTBa CTaTeH 3KBHBaJieHTHbie TepMHHbl H HX onpe~eneHHR npH-
BO~RTCR Ha aHrJIHHCKOM, apa6CKOM, HCnaHCKOM, KHTaHCKOM, PYCCKOM H cppaH-
UY3CKOM R3hlKaX. B TeX CJIY'llaRX, KOr~a npe~JiaraiDTCR ~Ba HnH 6onee Tep-
MHHOB, HX CJie~yeT C'liHTaTb CHHOHHMaMH, H npe~nO'l!TeHHe He OT~aeTCR HH 
O~HOMY H3 HHX. 

TepMHHhl H onpe~eJieHHR Ha aHrJIHHCKOM, HCnaHCKOM, PYCCKOM H cppaHUY3-
CKOM R3biKax, KOTOPbie noMe'l!eHbl 3Be3~0'l!KO:A, npe~OCTaBneHbl CeKUHeH ~OKY­
MeHTaUHH, cnpaBO'l!HbiX MaTepHanOB H TepMHHOJIOrHH. 

nn.ff OKa3aHHR nOMO~H nOJib3YIO~HMCR rJIOCCapHeM TIPH HaXO~eHHH KOH-
KpeTHbiX TepMHHOB . B ~aHHOM ~OKYMeHTe HCnOJib3YIDTCR HH~eKCbl • 

.... 
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1 abbreviated characlter 

2 allograph 

alloc:Jraphe 

al6grafo 

annorpacll 

3 allomorph 

allomorphe 

alomorfo 

a.JIJIOMOPcll 
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seea character, abbreviated. 

One of the particular representations of a grapheme. 

Representation concrete ou une des representations 
d'un graphbe. 

Una de las representaciones particulares de un 
grafema. * 
PasHOB~HOCTb rpaclle~ • 

One of two or more differing phonological 
manifestations of a given morpheme (Sees morpheme ) • 

Variante particuliere d'un morpheme, se produisant 
dans certains contextes definis, et telle que chaque 
allomorphe differe par sa structure phonologique des 
autres allomorphes de ce morpheme. 

variante de un morfema que difiere en su estructura 
fonol6gica de otra u otras variantes del mismo 
morfema, y que se da en contextos determinados. 

0AH8 HS ABYX HJIH 6oJiee cllOHOJIOrHqeCKHX pasHOB~HOCTeA 
A8HHOA MOpclle~. 

~~~-~A+~~,~~~~~-~~~~0 ~-~ 

"J"~JL+~~~- 12Y"Wl:l"~f*o 



4 allonym 

allonyme 

al6nimo 

annOHHM 

5 allophone 

allophone 

al6fono 
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One of two or more names employed in reference to a 
single topographic feature. 

L'un quelconque des noms propres servant a designer 
un m~me objet topographique. 

Cada uno de dos o mas nombres propios empleados para 
designar un mismo accidente topografico. 

0AHO HS ABYX RnH ~onee HaSBaHHH OAHOrO H TOrO Ee 
reorpa~uqecKoro o~~eKTa. 

• l._ __ • .,.; ~~ a~'"' __ ,., ~ i J •• ; rt" t ~ ~' U" ~ 

A phonetic variant of a phoneme. 

variante particuliere d'un phoneme, se produisant 
dans un contexte phonologique defini ou ne figure 
jamais aucun des autres allophones du meme phoneme. 

Variante fonetica de un fonema. 

BapHaHT ~oHeMhl. 

~~i-tt*" JL +~#.f.. fiiJ -i-ft ~ JL +~ 1lf .z.- p~ i-
1t .. 



6 alphabet 

alphabet 

alfabeto 

antllaaHT 
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A specific set of graphic symbols that may be 
employed in representation of the phonological 
elements of a language. 

Systeme particulier de syniboles graphiques employe 
pour representer lea elements phonologiques d'une 
langue. 

Conjunto especifico de simbolos gr,ficos que puede 
emplearse para representar los elementos fonol6gicos 
de una idioma. 

CoaoKynHOCTb pacnonoEeHHMX a onpeAeneHHOM noPRAKe 
rpati!HqecKHX CHMBOnOB, KOTOphle HCnOnbSY~TCR AnR npeA-
CT8BneHHR tlloHOnOrHqecKHX sneMeHTOB R3hlK~· 

-•~~~~~*~' ~~m*•~-~~~~~*~ 
~D 

7 alphabet, transcription An alphabet that may be employed in the process of 
transcription (Sees transcription )• 

alphabet de 
transcription 

alfabeto de 
transcripci6n 

*"**** C ·Ui.,~1 

Alphabet employe dans un systeme de transcription 

Alfabeto que puede ser usado en la transcripci6n. 

AntllaBHT, HCnOnbsyeMhlA AnR TpaHCKpHnQHH • 

- - - - ----- ---- ----- - -



8 alphabet, 
transliteration 

alphabet de 
translitteration 

alfabeto de 
transliteraci6n 

an~aBHT, TpaHCnHTe-
palUIOHHbiH 

~~~it* 
..-,~, ~i.t~, 

9 alphabetical sequence 

10 alternate name 
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An alphabet that may be employed in the process of 
transliteration . (See: transliteration.). 

Alphabet employe dans un systeme de translitt6ration. 

Alfabeto que puede ser usado en la transliteraci6n. 

Ha6op rpa~HqecKHX 3HaKoB OAHOro R3~a, Hcnon&3ye~ 
AnR nepeAaqH rpa~~eCKHX sHaKoB APYroro Rs~a HnH 
R3b1KOB • 

Seea sequence, alphabetical. 

See: name, alternate. 



11 article 

article 

articulo 

apTHKnh 

12 authority, names 

autorite toponymique 

autoridad de nombres 
ge()CJr,ficos 

se,n;oMCTBO no reorpiacllH-
qecJCHM H89B8HHJIM ! 

-17-

A morpheme that makes explicit the definite or 
indefinite nature of another morpheme or morphemes. 

Morpheme qui explicite le caractere particulier ou 
general d'un autre morpheme ou groupe de morphemes. 

Morfema que expresa claramente la naturaleza definida 
o indefinida de otro morfema. * 
MopclleMa, onpe,n;enH~~aH KOHKpeTH&rn HnH o6~ xapaKTep 
.n;pyroA MopclleMN HnH MopclleM. 

Cny~6oA pyccKHX nHC&MeHHhlX nepeso.n;os npe.n;naraeTcH 
cne.n;~A sapHaHT onpe,n;eneHHH sToro TepMHHa: 
PasHOBH.D;HOCTh cn~e6Horo cnosa, pacnpocTpaHeHHH B 
repMaHCKHX H pOM8HCKHX H3hlK8X, YK83hl88~8H Ha Onpe-
,n;eneHH~ HnH Heonpe.n;eneHHMH xapaKTep .n;pyroA MopclleMN 
HnH MOpclleM. * 

ffl**~~~~-(~~~~8~~)~*~~~~~ 

~~-n 

A person or body assigned power of decision in 
toponymic matters by a legally constituted entity. 

Personne ou groupe de personnes investis, par une 
autorite legalement constitutuee, d'un pouvoir de 
decision dans le domaine de la toponymie. 

Persona u organismo con autoridad para tomar 
decisiones en asuntos topon1micos, otorgada por una 
entidad legalmente constituida. 

OpraH, ocllHqHan&HO o6ne'lleHHMH snacTh~ npHHHMaTh 
pemeHHH no sonpocaM reorpacllH'lleCKHX HassaHHA. 

t ..... .. _ ... ,,.·•;-. bl .. ~rb o-~ .) '.,;·~, o- • .,.. '!"•,, ol,.,i 
a..;~t ,~~~ u' ~ ~ Jlt.)i:i.Jlt 



13 character 

caractere 

caracter 

3H8K 

14 character, abbreviated 

caractere abrege 

caracter abreviado 

15 character, modified 
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A segmental graphic symbol particularly of a script 
other than Roman script (Sees letter ). 

Symbole graphique independant et invariable, 
susceptible d'~tre isole • 

Signo grafico segmentario aisalable. se usa mas en 
plurals caracteres. 

CerMeHTH~ rpa~~eCKHA CHMBOn n~6oA CHCTeMY 
DHCbMeHHOCTH • 

A variant character that is less complex than another 
and that resembles it in some particular (Sees 
character, variant ). 

Caract~re derivant d'un caract~re donne par 
simplification graphique. 

Caracter derivado de otro mas complejo al que se 
asemeja en algun aspecto. * 
BapHaHT 3H8Ka, ynpo~eHHMA no cpaBHeHH~ C OCHOBHHM 
3H8KOM, HO B cy~eCTBeHHOM CXOAHwA C HHM. 

Seea character, variant, character, abbreviated. 



16 character, variant 

variante d'un 
caractere * 

caracter optativo 

3H8Ka, B8PH8HT 

17 colloquial langua,e 

18 community, linguistic 

communaute 
linguistique * 

comunidad lingUistica 

C006~eCTBO, H3MKOBOe 

-19-

One of two or more characters employed in a writing 
system in representation of the same phonological 
and/or morphological item or items. 

Un des symboles graphiques employes dans un syst~ 
d'ecriture pour representer un ou plusieurs ,l,ments 
phonologiques ou morphologiques uniques. * 
Cada uno de dos o mas caracteres empleados en un 
sistema de escritura para representar el miso 
elemento o los mismos elementos fonol6gicos y/o 
morfol6gicos. 

0AHH HS ABYK HnH 6onee sHaKos, Hcnon&syeMWX B 
DHC&MeHHOCTH AnH npeACTaBneHHH OAHOrO H TOro •e 
~oHonorHqecKoro H/HnH MOp~onorHqeCKoro sneMeHTa 
HnH 3neMeHTOB. 

Sees language, colloquial. 

The totality of those individuals who communicate 
with relative ease in a single dialect, language or 
writing system. 

Ensemble d'individus capables de communiquer entre 
eux avec une relative facilit' au moyen d'une langue, 
d'un dialecte ou d'un systeme d'ecriture uniques. * 
La totalidad de los individuos que se comunican con 
relativa facilidad en un dialecto, idioma o sistema 
de escritura. 

COBOKYDHOCT& HHAHBHAYYMOB 1 KOTOp~e cpaBHHTen&HO nerKO 
~6~aiDTCH Ha OAHOM AHaneKTe, HSWKe HnH DHC&MeHHOCTHo 

~~~A~m~-#~~, ~~~~w~~-~x~• 

iJt' .fi(Jlt~}j;$.!: 1 •. 



19 community, speech 

-2o-
Th~ totality of those individuals who communicate 
orally with relative ease in a single dialect or 
language. 

communaute linguistique* Ensemble d'individus capables de communiquer entre 
eux avec une relative facilite au moyen d'une langue, 
d'un dialecte ou d'un systeme d'ecriture uniques. * 

comunidad de hablantes, 
o de habla 

cooO~ecTso, peqesoe 

20 context 

contexte 

contexto 

KOHTeKCT 

La totalidad de los individuos que se comunican 
oralmente con relativa facilidad en un mismo idioma o 
dialecto. 

CosoKynHOCTb H~B~YYMOB, KOTop~e cpaBHHTenbHO nerKo 
yCTHO o6~a~TCH Ha OAHOM AH8neKTe HnH H3~Ke. 

~~~A~~-~~~~~-~~~,«~~~~~7 

.. 0 

The body of material within which a particular item 
appears. 

Ensemble des elements dans lequels s'insere un 
element particulier. 

Conjunto de elementos dentro del cual figura un 
elemento particular. (Los sonidos, palabras o frases 
que preceden o siguen inmediatamente al sonido, 
palabra o frase en cuesti6n.) 

1. MaTepHan, BHYTPH KOTOporo H8XOAHTCH OTAenbH~ 
3neMeHT. 

2. flHHrBHCTHqeCKOe OKp~eHHe A8HHOR H3~0BOR eAHHH~ • 

• 
JJ'I:It---••· .... J .;.I'-_..,. • ...,;••••" ~ ~ ~~ ~ l;...J I ~ 



21 conventional 

usuel 

convencional o usu~l 

22 conventional name 

-21-

That which is san~t'ioned by current and widespread 
usag.e. 

Consacre par un usage repandu et courant. 

1. Que resulta o se establece en virtud de precedente 
o de costumbre. 

2. Lo que el uso corriente y amplio sanciona. 

YTBepgHBWHHCH B pe3ynbTaTe o6~ero H WHpOKOrO 
ynoTpe6neHHH. 

See: name, conventional. 



26 descriptive term 

27 designation 

designation 

designaci6n 

o6o3Ha'tleHHe po.Qa 
o6'beKTa 

/IC"ii 

u ~~~ -- ;;: ,. 

28 designatory term 

29 diacritical mark 

-21J-

See: term, descriptive. 

A term employed in such a manner as to encompass a 
specific range of feature types. 

Terme traduisant l'appartenance a une classe 
particuliere d'objets. 

Termino que comprende un grupo especifico de tipos de 
accidentes. (Sin6nimo: denominaci6n) 

06o6~eHHbrn TepMHH ,Qn~ onpe,QeneHHOH COBOKY,nHOCTH 
O.QHOpO,QHb~ 06'beKTOB. 

See: term, designatory. 

See: mark, diacritical. 



30 dialect 

dialecte 

dialecto 

-25-

A variety of a language which is distinguished by 
phonological and/or morphological characteristics 
that give it a distinctive identity. 

Variete d'une langue, se distinguant par des 
caracteristiques phonologiques ou morphologiques qui 
lui conferent une identite particuliere. 

Cada una de las variedades de un idioma, 
caracterizadas respectivarnente por cierto n6rnero de 
rasgos peculiares y, mas comunrnente, las que se usan 
en determinados territorios de una naci6n, a 
6iferencia de la lengua general y literaria. 

BapHaHT HS~a, xapaKTepHsy~AcH onpeAeneHH~ neKcH-
qecKHMH, ~ouonorHqecKHMH H/HnH Mop~onorHqecKHMH 
oco6eHHOCTHMH, KOTOp~e npHAa~T eMY eAHH006pasHe. 

Cny.E60H pyCCKHX UHCbMeHHb~ nepeBOAOB npeAnaraeTCH 
cneAY~H BapHanT onpeAenenHH 3Toro TepMHna: 
PasnOBHAHOCTb Aanuoro Hs~a, xapaKTepHsymmaHcH onpeAe-
neuu~ neKc~ecKHMH, ~oneTHqecKHMH H/HnH Mop~norHqe­
cKHMH oco6euuocTHMH H ynoTpe6nHeMaH 6onee HnH Menee 
orpaHHqeuHOH rpynnoH n~eH, CBHSaHH~ TeppHTOpHanbHOH, 
npo~eCCHOHanbHOH HnH CO~HanbHOH o6mHOCTb~.* 

31 dictionary, geoqrt phical A list of terms and/or names pertaining to the field 
of geography, which presents relatively extensive and 
definitive information concerning the items listed. 

dictionnaire 
g~rapnique 

Repertoire alphabetique de noms geographiques, 
comportant de nombreux renseignernents d'ordre 
dernographique, economique, historique, politique, 
statistique, etc. 

Catalogo o lista de terminos usuales en los estudios 
geograficos y/o de top6nimos. 

llepeqenb reorpa~HqecKHX TepMHHOB H/HnH uasBaHHH c 
onpeAeneHHOH HH~OpMa~HeH 0 HHX. 

~-~~~w~~~, ~*'*m~~~I~~D 

~· .... _ __..,.t.... ' •;. ;.-.r! ' a..;'~' • I.-~ ~ ~, ""~ 
¥ ~" ;,_...., \,..-, ~.) b, i., ol t.:.i ,, ~ '~ ol 



32 diglossia 

diglossie 

diglosia 

AHrnoccwt 

·--------- --- ---------- - - -----------

-26-
A relatively stable language situation, in which in 
addition to the primary dialect of a language, which 
may include a standard or regional standards, there 
is a very divergent, highly codified, often 
grammatically more complex, superposed variety, the 
vehicle of a large and respected body of w~itten 
literature, heir of an earlier period or in another 
speech community, which is learned largely by formal 
education and may be used for written and formal 
spoken purposes, but is not used by any sector of the 
community for ordinary conversation (after c. 
Ferguson, 1959). 

Situation ou une communaute d'individus utilise, 
selon lea circonstances et les themes abordes, une 
langue plus familiere et de moindre prestige ou, au 
contraire, une autre langue plus recherchee ou plus 
litteraire, en general apprise tardivement et d'une 
maniere formelle. 

Situaci6n relativamente eatable en que, adem's del 
primitivo dialecto de una lengua, con su norma 
regional o no, existe superpuesta una variedad muy 
divergente, muy codificada, a menudo mas compleja 
gramaticalmente, vehiculo de extensa y prestigiosa 
producci6n literaria escrita, heredera de una epoca 
anterior u originaria de otra comunidad de hablantes, 
difundida por la enseftanza y empleada 
mayoritariamente en el uso escrito y en el habla 
solemne o respetuosa, pero que no se emplea para la 
conversaci6n ordinaria en ningun sector de la 
comunidad (segun c. Ferguson, 1959). 

0co6wA BRA ABYH3~HH, KOrAa H8PHAY C H3~0M noBCeAHeB-
HOro o6~eHHH B ~H~HanbHOH c~epe H HHOrAa B KaqecTBe 
nHTepaTypHoro Hcnonb3yeTcH APYrOH H3hlK HnH BapHaHT Toro 
:ate H3biKa ,HepeAKO rpaMMaTHqecKH Gonee cno:~~Hb!H. 

~~*m~~-#••~mm~,•+••~-+*~• 
~~T~~#~~' ~~~fi-~, ~~-#~~~*~ 

~o•~L~~w•, ~*t~¥x~m~~~,~~~ 

w•~***•~~~w~, ~~*~~~•w.~#~ 

W*R*·~~---t~-·' *ffl~~~d~~~+, 
;fffl~Jfi-#l,Jt,~o 



33 digraph 

dig raphe 

digrafo 

34 diphthong 

diphtongue 

diptongo 

-21-

TWo letters or characters that are employed together 
in a particular order in representation of a single 
phonological and/or morphological element of a 
language. 

Ensemble de deux lettres ou caracteres employe pour 
representer un element phonologique ou morphologique 
unique d'une langue. 

Grupo de dos letras o caracteres que se emplean, 
juntos y en orden fijo, para representar un solo 
elemento fonol6gico y/o morfol6gico de una idioma. 

~Be 6yKB~ HnH AB8 SHaKa, ynbTpe6nReMNe BMeCTe H B 
onpeAeJ.IeHHOH nocneAOB8TeJ.IhHOCTH AnR npeACTaBJ.IeHHR 
OAHOro ~oHonorHqecKoro H/HnH Mop~onor~ecKoro 3J.IeMeHTa 
RS~a. 

~+~•w-~~**•~, m*•~--~~-+• 
-t Ji.~o 

A combination of vocalic elements of which only one 
is the nucleus of a syllable. 

Voyelle unique resultant de la combinaison - ou 
encore de la fusion en un seul ele~nt syllabique de 
deux voyelles distinctes et changeant par suite de 
timbre au cours de son emission. 

Conjunto de dos vocales diferentes que se pronuncian 
en una sola silaba, y en especial la combinaci6n 
monosilabica formada dentro de la misma palabra por 
alguna de las vocales abiertas a, e, o, con una de 
las cerradas i, u, articulandose estas como 
semivocales o semiconsonantes. (Diccionario de la 
Lengua Espanola, pag. 482) * 
CoqeTaHHe rnaCHMX, B KOTOpOM TOJ.lhKO OAHH RBJ.IReTCR 
cnoroo6pasYJODU~M· 

CnyK6oA pyccKHX nHChMeHHb~ nepeBOAOB npeAnaraeTCR 
cneAY~H sapHaHT onpeAeneHHR: CoqeTaHHe ABYX 
rnaCHbiX 3BYKOB, B KOTOpOM · TOJ.lhK~ OAHH RBJ.IReTCR 
cnoroo6pasy~~M.* 



35 element, generic 

elemento generico 

~neMeHT, anennHTHBH~ 

36 element, specific 

element specifique 

elemento especifico 

~neMeHT, HOMHH8THBH~ 

-28-

That part of a name which consists of a generic term, 
and which may include modifiers, articles, and/or 
particles as well (Seea term, generic >. 
Portion d'un nom geographique constituee par le terme 
generique et par les articles, les particules ou 
modificateurs correspondants ou s•y rapportant. 

Porci6n de un nombre geografico integrada por un 
termino generico y que puede incluir modificantes, 
articulos y tambien otras part{culas. * 
qacTb reorpa~~ecKoro HasBaHHH, cocToH~aH H9 reorpa~H­
qecKoro TepMHHa BMecTe C apTHKnHMH, qaCTHQaMH, npeAflO~ 

raMH H/HnH MO,D;H~HK8TOpaMH • 

~~~··~~~~-~' ~"~~ ~~ ~~ffl" 
~ " ~iiJ", " *#rtf~ iiJS-'ISrff " ~ " rtf "o :ilt~ il!Hf~ 

~~~w~~•••,H~,-~", ~~~*~•~,~ 
" ffi~PJ " < " if " §-t$ a& ffl " > , a& ~ ili rw ~ " ~ " m 

1m- , < " m " •-tfli " 1m- " > 0 

That portion of a name which does not contain a 
· generic element (See 1 element, generic ) • 

Portion d'un nom geographique completant 
eventuellement l'element generique. 

Porci6n de un nombre geografico que no contiene un 
elemento generico. * 

Co6cTBeHHoe HMH o6~eKTa 6es anennHTHBHoro ~neMeHTa. 

~~~~~-~-~-~·~-~0 ~"*••' ~­
~ " ~ ,, *.' ~-" 0 
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! 37 entity, geograp~ical 

objet geographique 
I 

entidad geografiFa 

oO~eKT, reorpaw~ecKHA 

38 entity, topographic 

objet topographique 

entidad topografica 

:lif!.~t:• 

r.~--~; '.1...-...1 ~ 

-29-
Seea feature, geographical 

Portion determinee de la surface terrestre. 

Sin6nimoa accidente geografico, q.v. 

CM. lo. ~3 

Sees feature, topographic 

Portion determinee de la surface de la terre ou de 
toute autre planete. 

Sin6nimo: accidente topografico, q.v. 



39 exonym 

exonyme 

· ex6nimo 

:3K:30HHM 

40 extraterrestrial 
topographic feature 

-3o-
A geographical name used in a certain language for a 
geographical entity situated outside the area where 
that language has offical status and differing in its 
form from the name used in the offical language or 
languages of the area where the geographical entity 
is situated. 

Nom propre employe dans une certaine langue pour 
designer un objet geographique situe a l'exterieur du 
territoire dans lequel cette langue a un statut 
officiel et different dans la forme ecrite en 
caracteres latins du nom propre utilise dans la ou 
lea langues officielles du territoire ou l'objet 
geographique est situe. 

Nombre propio, o forme escrita suya, usual en una 
lengua para designar un accidente geografico situado 
fuera del area donde aquella lengua tiene caracter 
oficial, y diferente del nombre propio, o de la forma 
escrita de 'ate, usual en la lengua o lenguas 
oficial(es) del area donde el accidente geografico 
esta situado. 

reorpa~HqecKOe H83B8HHe, HCnOnbsyeMOe B onpeAeneHHOM 
Rs~e AnR o6osHaqeHHR reorp~HqecKoro o6~eKTa, pacno-
no•eHHoro BHe TeppHTOPHH pacnpocTpaHeHHR 3Toro Rs~a, 
H OTnHqa~eeCR no ~OpMe OT MeCTHOrO O~H~aRhHOrO 
H83BaHHR. 

~+~a~~~+~~, ~+~~~~~*x~~~tt, 

*A~+~~X~~~~~~~~ffl~~~~o 

Seea feature, extraterrestrial topographic. 



41 feature, cultural 
I 

detail topographique 
artificial 

accidente geograf~co 
artificial I 

A..I.~4il 

.,.-w..•..;~~ 

42 feature, 
extraterrestrial 

accident topograp~ique 
extraterrestre 1

, 

accidente topogr6lico 
extraterrestre 

·'*~*' 
~~ci~~ 

• I 

,;..J ~· o-

-31-
A topographic feature made or significantly modified 
by human effort. 

Portion de la surface du sol construite ou modifiee 
par 1 'homme • 

Accidente geografico hecho o modificado 
substancialmente por el hombre. 

Tonorpa~HqeCKHA o~~eKT, cosAaHH~ HnH sHaQHTen&Ho 
H3MeHeHH~ qenoBeKOM. 

Cny-~oA pyccKHX DHC&MeHHMX nepeBOAOB DpeAnaraeTCH 
cneAYIOiqHA sapHaHT 9TOro TepMHHa: HCKYCCTBeHH&dt 
o~~eKT.* 

On any planet or satellite other that the earth, a 
portion of the surface that has a recognizable 
identity. 

Portion de la surface d'une plan~te autre que la 
terre presentant localement une certaine 
particularite. 

Parte de la superficie de cualquier planeta, a 
excepci6n de la Tierra, que posee una identidad 
reconocible. 

qacT& nosepXHOCTH n~~oA nnaHeT~, KPOMe 3eMnH 1 HnH 
cnyTHHKa, HMe~H onpeAeneHH~e onosHaBaTen&~e npHsHaKH. 

Cn~6oA pyccKHX nHc&MeH~ nepeBOAOB npeAnaraeTCH 
cneAY~~A sapHaHT sToro TepMHHa: TonorpatHqecKHA 
sneMeHT BHeseMHoro o~~eKTa.* 



43 feature, geographical 

accident geographique 

accidente geografico 

44 feature, hydrographic 

-32-

A portion of the surface of the earth that has a 
recognizable identity. 

Portion de la surface de la terre presentant 
localement une certaine particularite (Voir: objet 
geographique ). 

Parte de la superficie de la Tierra que posee 
identidad reconocible. 

qaCTb noBepx~ocTH 3eMnH, HMe~~aH onpeAeneHHhle 
ono3HaBaTenbHhle npH3HaKH. 

A topographical feature that consists of water and/or 
of recognizable interfaces between a body of water 
and one or more of its boundaries. 

element hydrographique Element constitue par de l'eau, a l'etat liquide ou 
solide, ou caracterise par la presence permanente ou 
temporaire de l'eau, egalement a l'etat liquide ou 
solide. 

accidente hidrografico Accidente topografico relacionado esencialmente con 
el agua. 

7k~*~ 

~t.,,~·~.J~~ 

m~~~*~~oo~~~~w~m~~~~*~o 

" ............. 'j',.j, ts'~ ~\. ~,, ~ ,, Jsl- ~\..,..... 
Jsl-,, ~~j ~l.' 



45 feature, natural 

detail topographique 
nature! 

accidente natural ' 

~;&Jtt!tl 

-r~ ei~.rw 

46 feature, physical 

47 feature, topographlic 

accident topographlique 

accidente topograf~co 

-33-

A topographic feature not made or significantly 
modified by human effort. 

oetail topographique n'ayant subi aucune alteration 
d'origine humaine. 

Accidente topografico no hecho ni modificado en grado 
importante por el hombre. 

Tonorpa$HqecKHH O~~eKT, He COSA8HHWH H He HSMeHeHHwft 
SHaqHTenbHO qenoBeKOM. 

See' feature, natural. 

A portion of the surface of any planet or satellite 
that has a recognizable identity. 

Portion de la surface de la terre ou de toute autre 
planete presentant localement une certaine 
particularite (Voirt objet topographique)• 

Parte de la superficie de cualquier planeta, que 
posee identidad reconocible (Vease: toposrat!a). 

tlaCTb DOBepXHOCTH KaKo:A-nH~O nnaHeTbl HnH CDYTHHKa, 
HMe~aR onpeAeneHH~e onosHaBaTenbH~e npHsHaKH. 

~1....,..-~ t.,J.... J}:.. ..s~ 'it~~· c.:PJ "it c.J:.... v- ·~ 
~ .... 



48 feature, undersea 

\ accident geographique .. 
sous-marin 

accidente submarino 

49 feature name 

50 form, graphic 

graphie 

grafia 

-~b-· ~ y 

····--·-------- --- --····-··---------

-31J-
A portion of that part of the earth which lies 
directly beneath an ocean or sea and which has a 
recognizable identity. 

Portion de la surface terrestre situ'e sous la mer 
qui pr,sente localement une certaine particularit,. 

Porci6n de la superficie terrestre que yace 
directamente debajo de un oc,ano o mar, y que tiene 
identidad reconocible. 

YqacTOK 3eMnH Ha AHe OKeaaa HnH MOPR, HMe~A onpeAe-
neHHhle onosHaBaTenbHhle npHsHaKH • 

..__ __ .,..,.'•-· J).:.wj ~ ,.,....,h: •• -.l ~JII~J 'JI CJ,.. u- ·~ 
~~~,..-~ 

See: name, feature. 

Written letter(s) or character(s), including any 
markers and diacritical marks, that represent a .. 
linguistic item. 

sequence ordonn'e de symboles repr,sentant un 'none' 
particulier dans une langue donnee. 

Caracter o combinaci6n de caracteres con que se 
representa una expresi6n lingUistica en la escritura. 

Ha nHcbMe - 6yKBa (6yKBhl) HnH saaK (saaKH) BMecTe c 
AHaKpHTHKoA H APYrHMH MOAH~HKaTopaMH, npeACTaBnR~e 
3neMeHT RShiKa. 



51 form, printing 

presentation 
typographique 

-35-
Th• .l$ize, shape and style of the graphic ite• in a 
printed document. 

Type, forme et dimension des caract~res employes pour 
imprimer un document. 

presentaci6n tipografica Tamafto, forma y estilo de los elementos gr,ficos que 
figuran en un documento impreso. 

52 format 

presentation generale 

forma to 

WOPM8T 

~~~j\ 

r L.... J;..1.t I r '- ,_.,.a: 

53 gazetteer 

PasMephl, WOPM8 H CTHnh rpawaqecKHX SH8KOB B neq&THOM 
,D;OKyMeHTe. 

The size and general arrangement of a written 
document. 

Format, disposition et arrangement general d'un 
document ecrit. 

Tamafto, forma y presentaci6n general de un documento. 

Pa3Mep, wopMa H o~~ee owopMneHHe AOKYMeHTa. 

A list of toponyms that presents relatively brief 
information regarding the item listed. 

nomenclature toponymique Liste de toponymes, generalement ranges par ordre 
alphabetique, fournissant pour chacun d'eux quelques 
renseignements succinct&. 

nomenclator toponimico * Catalogo de top6nimos. * 

raseTHP 

~.t~ 

t..,.,; ·~' r )(. ~' f.! li 

llepeqeH& TODOHHMOB CO cpaBHHTen&HO KP8TKOA HHtOPM&~eA 
0 HHX. 

~~~~~~~l--&~~~-.t& 
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54 gazetteer, index 

index toponymique 

indice o listado de 
top6nimos 

yxasaTenb reorpa~Hqe­
CKHX Ha3BaHHif 

55 generic element 

56 generic term 

-36-
A list of toponyms which presents relatively brief 
information regarding the items listed and which 
serves as a guide to the source from which it has 
been compiled. 

Liste de toponymes rang's par ordre alphab,tique avec 
!'indication des sources correspondant a chacun d'eux. 

Listado de top6nimos ordenado alfab,ticamente, que 
presenta informaci6n relativamente limitada en cuanto 
a los mismos, y que sirve de gu{a a la fuente de la 
cual ha sido compilada. (Sin6nimo& {ndice de 
nomenclator. ) 

fiepeqeHb TOfiOHHMOB CO cpaBHHTenbHO KpaTKOA HH~pMa~eA 
0 HHX, cnY*a~A yKa3aTeneM K HCTOqHHKy, no KOTOPOMY 
OH COCTaBneH. 

••~oo~~~~m•~~~-•~~~~•, ~mft 

· ·§~~---~-~~-' -~~~~ft~··§~ 
~oo~.~~~~~m;co 

See: element, generic. 

Seea term, generic. 

57 geographical dictionary Seea dictionary, geographical. 

58 geographical entity Seea entity, geographical. 



59 geographical ferture 

I 

60 geographical n~e 

I 61 geographical na~ 
standardization 

62 glossary 

glossaire 

glosario 

rnoccapmt 

.J.Jt---1~ 

-3T-
Seea feature, geographical. 

Sees name, geographical. 

Sees standardization, geographcial name. 

A relatively brief list of items pertinent to a 
limited field of interest, which may present 
information concerning the items listed. 

Recueil relativement court de termes particuliers A 
un domaine d'int~r&t bien d'fini et reatreint, et 
fournissant g,n,ralement des renseignements sur lea 
terms r'pertories. 

Listado de elementos pertenecientes a un limitado 
campo de inter,s, que puede incluir informaci6n 
concerniente a los respectivoe t'rminos inclu{dos. 
(Veaae: 4iccionario; lixico; wcabulario). 

CpaBHHTeJlbHO kpaTkHH nepeqeHb nOHRTHH, OTHOCR~XCR K 
ys'xoA OfiJlaCTH, COAep:~taiJUiH HeKOTOpble CBeAeHHJI 0 HHX • 

CnY:~tfioA pyccxHX nHCbMeH~ nepeBOAOB np~araeTcR 
CJieA~~ee onpeAeneHHe: Cnosapb ynoTpe~nReMbiX B ysxoA 
00J18CTH CJ'IOB H Bb~a:~teHHH C TOJ1kOB8HHeM HJlH nepeBOAOM.* 

J---J IJ ~ V\c .,; '-f i,.b.,2 .J•fl ..:.I,., I L ••• fl V'-; ~ ;11-~ .. 
; ; · ·.J I J; li.J ~I J~ ~ L,.,...., ;,_,,.......; "' t. o~ 



63 grapheme 

grapheme 

grafema 

64 graphic form 

65 graphic symbol 

-38-
A graphic symbol or combination of graphic symbols, 
cited within the context of a particular language, 
which represents a particular phonological and/or 
morphological item or items with consistency. 

Syrnbole graphique ou cornbinaison de syrnboles 
graphiques, representant systernatiquement dans une 
langue donnee soit un element phonologique ou 
rnorphologique determine (grapheme monovalent), soit 
un ensemble de tels elements (graphique polyvalent). 

Signo grafico o cornbinaci6n de signos graficos, que 
en el sistema particular de una lengua representa de 
manera constante un elemento fonol6gico y/o 
rnorfol6gico determinado, o un conjunto de tales 
elementos. 

fpa~HqeCKH~ CHMBOn HnH coqeTaHHe rpa~HqeCKHX CHMBOnOB 
H3bJKa, perynHpHo npep;cTasruno~e onpe,o;eneHHhlit ~oHonorH­
qecKH~ H/HnH MOP~OnOrHqeCKH~ 3neMeHT HnH 3neMeHThl. 

CnyE6o~ pyccKHX nHChMeHHhlX nepeso,o;os npe,o;naraeTCH 
cnep;ym~~ sapHaHT onpe,o;eneHHH: OcHOBHaft CTPYKTYPHaH 
e,D;HHHQa DHCbMeHHOrO BapHaHTa ,D;aHHOrO H3hlXa, COOTBeTCT-
-~ymm;aft ~oHeMe (ee sapHaHTy HnH nocne,o;osaTenhHOCTH 
~OHeM) B yCTHO~ peqH.* 

~-~~~~~~~%~~m~, ~~m**~~#~ 

i51~ / ~~~ljt (3 Q 

J..,_..n""· ....J I u-i-1 ~ ~ ;_,u J WI .J J ..u ~ jJ-J _, 1 _;. J 

~,· .;~· 

See: form, graphic. 

See: symbol, graphic. 



66 hydrographic fe~ture 

67 hydronym 

hydronyme 

hidr6nimo 

r~pOHHM 

68 ideogram 

ideogramme 

ideograma 

~eorpaMMa 

-... _ __.to.· iyJ .)--.J 

-39-

See: feature, hydrographique. 

A toponym applied to a hydrographic feature. (Seea 
feature, hydrographic.) 

Nom propre applique a un lieu caracterise par la 
presence permanente ou temporaire de l'eau, sous 
forme liquide ou solide. 

Nombre propio de un accidente hidrogr,fico. 

Ha3BaHHe rHAporpa~~ecKoro o6~eKTa • 

JkX¥:J"~~*Fo 

., ""'' -~'!",,., J I J! l..S L I • WI .,~,. ~ ~,. ~ ~-r- I 
r! ,., ,, .,_,. 

Synonym: logogram, q.v. 

Symbole graphique ou combinaison de symboles 
graphiques, representant syst~tiquement dan• une 
langue donnee un meme element morphologique (Voira 
grapheme. 

S{mbolo grafico o combinaci6n de s{mboloB gr,ficos 
que representa sistem,ticamente en una lengua dada un 
mismo elemento morfol6gico. (Sin6nimoa logograma.) 

(CHHOHHM: nororpaMMa ). 

~-ffl~"-•¥"~~~---·~~-,~~-­
•tt~ '' !¥ '' iffi~-T logogram. 



--------------------------- --

69 index, place name Synonym: gazetteer, index, q.v. 

index de noms de lieux Liste ou table alphabetique des noms de lieux 
mentionnees dans un ouvrage avec 1 1 indication de la 
page ou du passage correspondants et, 6ventuellement, 
une reference de localisation complementaire. 

indice de nombres Sin6nimo~ indice o listado de top6nirnos, q.v. 
geograficos 

yKa9aTenb reorpa~uqe­
CKHX Ha9BaHHH 

70 index, toponymic 

indice toponimico 

(CHHOHHM: ra9eTHP). 

••~md~~~w~~~~-•~~~~•, •M~ 

·~~~---~M~~-,·~~~~ft~-·~~ 
Jtj1, m ~~iE~ ~ ~ l:H;to 

~J ~ "-:' bS J; ..J.JI,JI uSL.~I r)l.~ i~li.. ;,.~l;.J_, 
J,_... ~ L,.,.... uJI •l.4;i ~~ ~ i)iJt ,1;....i..A.Jt uJf ~ 

~, •. Jt 

Synonym: gazeteer, index, q.v. 

yKa9aTenb TOnOHHMHqe- (CHHOHHM: ra9eTHP ). 
cKHH eM. yKa9aTenb 
reorpa~uqecKHX ua9Ba-
uu:H 

11 index gazetteer 

••~md~~~w~~-~~-~~-~•,#m~ 
*~*~~--~M~~-,-~~~~ft~-·~~ 
~m ![d~X~~l:H;to 

See: gazetteer, in4ex. 



tableau de ra.anisation 

~~ K nepeAaqe ~a 
Jl8THHHIQ'* 

Sees standardization, international geographical name. 

~ t~~~· ~at se's for~ ~e ~fa,bi~ ·~1• o( a 
~oq•aa.8n wri~!nt syste• toge~her wi~h corresponding 
9rapbi~ e~ls of one o~ ~re aam.n writing 
eystem(s). 

Tableau donnant l'enseable des syaboles grapbiques 
d'un systaae d 1 6criture non bas' sur l 1 6criture 
latine, ansi que lea oorre•pondanoe• entre ces 
.syaboles et ceux d'un ou de plusieurs syst~es 
d'6criture bae6s sqr l'ecriture latine. 

Cuadro que muestra los signos gr,ficos de un sistema 
de escritura no romano, junto con los · 
correspondientes signos gr,ficos de uno o •'• 
sistemas que usan la escritura romana. (Sin6nimoa 
tabla de romanizac16n.) 

Ta6.nH~a, B KOT9p0A rpa~HqecKHe CHMBOJlY HenaTHHCKOA 
CHCTeMial JUIC:bM8iliiOCTH COOOCT8JI.Il~IOTCJI C COOTBeTCTBY~ 
HM rpa~aqecx~ CHMBOnaMH OAHOA KnH 6onee CHCTeM naTH-
HH98~. 

Cny.6oA pyCCKHX OHC:bMeHHWX nepeBOAOB DPeA.n8raeTCJI 
cneAY~ aapHaHT TepMHHa H onpeAeneHHJI: Ta6nHua 
naTHHH98UHH• Ta6nHqa, B KOTOpoA YCT8H8BnHB8eTCJI COOT-
BeTCTBHe M~ rp~aqecKHMH 9H8K8MH Hen8THHCKOA CHCTeMial 
OHC:bMeHHOCTH H rp~aqeCKHMH SH8K8MH JISYKOB, HCDOnltS~X 
naTHHHn;y.* 

-~•••·•~m~~••~••~•,~••~•~ 
1f1Ji:o 



74 key, transcription A table that sets forth descriptions and/or graphic 
representations of the phonological and/or 
morphological elements of a language together with 
corresponding representations in terms of a 
particular writing system. 

tableau de transcription Tableau donnant pour lea elements phonologiques ou 
morphologiques d'une langue leur representation 
graphique dans un systeme d'ecriture particulier, 
avec eventuellement des indications complementaires 
quant a la definition et la description de ces 
elements. 

clave de transcripci6n Cuadro que muestra descripciones y/o representaciones 
graficas de los elementos fonol6gicos y/o 
morfol6gicos de un idioma, junto con las 
correspondientes representaciones de un sistema 
particular de escritura (Vease: tr&Dscribir; 
transcripci6n ) • 

Kn~q K TpaacKpHn~H* Ta6nH~a, s KoTopoA npHBeAeH~ onHCSHHH H/HnH rpa~aqecKHe 
HS06p~eHHH ~OHOnorHqeCKHX H/HnH MOp~onoraqeCKHX 3neMeH-
TOB HSbiK8 BMeCTe C COOTBeTCTBYJODtHMH HM rpa~aqeCKHMH 
SH8K8MH cne~an&HOH CHCTe~ fiHC&MeHHOCTHo 

Cnyx6oA pyccKHX nHc&MeHH~ nepeBOAOB npeAnaraeTCH 
cneAY~~A sapHaHT TepMHHa H onpeAeneaHH: TafSnH~a 
TpaHCKPHllqHHo Ta6nH~a, B KOTOpOH YCT8H8BnHBaeTCH 
COOTBeTCTBHe Me~y OllHC8HHeM H/HnH rpa~HqecKHM HSOfSpa-
~eHHeM ~OHOnOrHqeCKHX H/HnH MOp~onorHqeCKHX 3neMeHTOB 
onpeAeneHHOrO HS~a H HX B~~eHHeM cpeACTBaMH KOHKpeTHOH 
CHCTe~ nHC&MeHHOCTH.* 

-~-~-,~·~--~-·~~,I~·-~~·­
itt ( ~·*) J!MJ ~ji:o 
-• _... • ...,· 1 J J.tli..JI_,.....,....;-UJ~~~ _,.L;.....tl _;...., JJ~ 
J~-_.J/I,.l;.....t I ~ ~;,., L;.J h: • .....,._,.., I~..Af e- ~.I'-1 



75 key, translite.r~tion 
I 

tableau de 
translitteratiop 

clave de transliteraci6n 

A table that sets forth the graphic symbols of one 
writing system together with the corresponding 
graphic symbols of another writing system or systems. 

Tableau donnant les correspondances entre les 
symboles graphiques d'un systeme d'ecriture donne et 
les symboles d'un autre systeme d'ecriture. 

Cuadro que muestra los signos graficos de un sistema 
de escritura, junto con los correspondientes signos 
graficos de otro sistema o sistemas de escritura 
(ve .. e: traaaliteraci6n)· 

Ta6na~a, B KOTOPO~ rpa~aqecKHe CHMBOn~ OAHoA CHCTe~ 
DHChMeHHOCTH CODOCT8BnH~TCR C COOTBeTCTBY~ HM 
rpa~aqecKHMH CHMBOnaMH APYrO~ CHCTe~ HnH CHCTeM 
DHChMeHHOCTH. 

Cny.OoA PYCCKHX DHChMeH~X nepeBOAOB npeAnaraeTCR 
cneA~~A sapaaHT TepMHaa: Ta6na~a TpaacnaTepa~.• 

-~~l!ft*, 1tl~~iii~.2f4f-tJtlt1PM~~Jg JJ-~ 

~.2f4fi"o 

~ J 1 u.;;.A..l.l.., b •J I ,.;,__,J I IJrH ~~I _}..--., JJ ~ 



76 language 

langue 

lengua o idioma 

.R3b1K 

. • 

A system that provides a means by which the members 
of a community carry on conscious thought and in 
terms of which they communicate orally and/or 
graphically. 

Systeme organise, ou structure, permettant aux 
individus membres d'une certaine communaute de 
s'exprimer, c'est-a-dire d'analyser ce qu'ils 
ressentent, ou de communiquer entre eux oralement ou 
par ecrit. 

Cada uno de los sistemas de signos f6nicos cuya 
realizaci6n oral o escrita sirve a los miembros de 
una comunidad humana para comunicarse entre s{, y 
cuya representaci6n mental les permite dar forma a su 
pensamiento. 

CpeACTBO MbmmeHH.R, ycTHoro H nHCbMeHHoro o6~eHH.R 
~neHOB OAHOrO C006~eCTBa. 

A 11'1JfJ iiif*~~ ~ .. , ~if§ 3t ~WiJ .I.J\.o "iia "-M:-ez. 
-~~~W~~.~4~"~•"*•~~-Piio 

~ , 1 t.,., bS ~' v- ll! u, •~.J,p 1 uS-w r tA; 



77 I language, colloquial 
I 

I 

langue courante 

lengua coloquial 

J19b1K, 

I 

pasrosopa~ 
I 

78 language, litera~y 

i 

langue litterairt 
! 

lengua literaria lo 
lenguaje litera,io 

J13biK, nHTepaTypH4n 

-45-
A form of the speech and/or writing of a language, 
which is employed in informal communication in a 
given area and which, where a standard or literary 
language exits, significantly differs from it. 

Variete de langue parlee ou ecrite utilisee 
familierement dans une region donnee et qui differe 
singulierement de la langue commune ou litteraire 
quand celle-ci existe. * 
Forma del habla yjo de la escritura de un idioma, que 
se usa en la comunicaci6n familiar dentro de un area 
dada y que, donde existe una lengua o . idioma 
literario, difiere de este en grado importante. 

<llopMa yCTHOrO H/HnH llHCbMeHHOrO fl3biK8, KOTOpaR HCnOnb-
gyeTCR ~nfl HeO~H~HanbHOrO o6~eHHR Ha ~aHHOH TeppHTOPHH 
H KOTOpaR npH HanHqHH CTa~apTHOrO HnH nHTepaTypHOrO 
fl3biKa HeCKOnbKO OTnHqaeTCR OT Hero. 

1£~FlE;;\~-f}~J ~-ut ~, ~~Pii.bt~-15W~~o %if 
~ ~ :itJ!.rt'g#J'lii~ :5eii1f$ ~ ~~tl < 1Eljtp~~IK1f*$ii 

~xii>o 

...._-~'!"Jw u ~ ..j ~ .J 1 p Ai...A.t ;.A.lt ~I J 1;_, bS JS:.! 
cJ' . .: 'J 1 J..b.;..J 1 J 1 ;_, b11J v» Li.J I ~ 1 .., 

A form of the speech and/or writing of a language 
which is employed in formal speech and/or writing. 

Forme particuliere d'une langue donnee, generalement 
ecrite, a laquelle on s•accorde pour reconnaitre une 
qualite superieure tant au point de vue des idees 
exprimees que du mode d'expression. 

forma del habla y/o de la escritura de un idioma que 
se emplea en el habla o en la escritura mas selectas. 

<llopMa yCTHOrO H/HnH llHCbMeHHOrO fl3biKa, KOTOpaR HCllOnb-
3yeTCfl B O~H~anbHOH peqH H/HnH llHCbMe. 

1£.iE j\.~1}0 ~if jlj-, ~W P-ut.&.~~ iW ~;;\o 
r)l su _,1;_,h1J1 J J. -; ; l_,.:4bS ~ ;.....uv»"'- JS:.! 

~~· 



78a language, national 

langue nationale 

lengua nacional * 

Lilt 
...... ,; ;_,u I ;,a' ;_,u 

79 language, non-official 

langue non-officielle 

A language in widespread, current use throughout a 
given country or in part of its territory. It may, 
or may not, have the status of an official language. 

Langue dont l'usage est repandu et courant, sur 
l'ensemble d'un pays donne ou dans une partie de son 
territoire. Elle peut avoir, ou non, le statut de 
langue officielle. 

Lengua de uso comun y difundido en un pais o en parte 
de su territorio. Puede o no considerarse lengua 
oficial. * 
gg~, mnpoKo pacnpocTpaHeHH~ H o~~eynoTpe~HTenhH~ 

. Ha sceA TeppHTOPHH A8HHOA CTpaH~ HnH Ha ee qacTH. 0H 
MO&eT HMeTh HnH He HMeTh CTaTyC O~H~HanhHOrO H9~a. 

4:~ Iii ;t l!J 1*1 J(-1f t fi 1tE tR:Jtu it i" o 

- ..... '~+~•" 1-l.. u-~1.: ,, ~ ~ J Jl......l- ~u~;...;J 
uS....JI ,,..,_.J ufo u 1 ~ 

A language that lacks official status in a particular 
legally constituted entity. 

Langue non reconnue explicitement comme officielle au 
sein d'une communaute politique legalement constituee. 

lengua no oficial dentro Lengua o idioma que carece de reconocimiento dentro 
de un estado o regi6n de la entidad politica correspondiente. 

l I'll--.. ; ;.;.j .. _ ....... _....,.-. .) ft 

gg~, He HMe~A CT8Tyca O~H~anhHOrO B KaKoA-nH~O 
OAHOA TeppHTOPHanhHOA eAHHH~e. 



I 

80 language, Qffic~al 

langue officiel~e 

lengua oficial 

... -·-~·-:.~ i.JJ 

80a language, offic+l 

langue officiel~e 

I 

lengua oficial J 

A language that has ao official status in a 
_ parti~ular legally constituted entity. 

Langue reconnue explicitement comme officielle au 
sein d'une communaute politique legalement conatituee. 

Lengua o idioma que qoza de reconocimiento oficial en 
una determinada entidad legalmente constituida. 

Hsb~, HMe~A cTaTyc o~H~Hanhaoro B KaKoA-na~o OAHOA 
TeppHTOpHanbHOA eAHHH~e • 

A language expressly adopted by the government of a 
country, from among its national languages or 
otherwise, and employed as a language of 
administration. 

Langue explicitement adoptee par le gouvernement d'un 
pays, parmi ou en dehors des langues nationales de ce 
mime pays, et utilisee comme langue de 
1 1 administr.tion. ' 

Lengua expresamente adoptada por el gobierno de un 
pais, entre sus lenguas nacionales u otras lenguas, y 
que es utilizada como lengua de la administraci6n. * 
Hs~, O~H~8nhHO DPHHRT~ npaBHTenbCTBOM CTP8HW B 
KaqeCTBe RS~a rOCYA8PCTBeHHOro ynpasneHHR. 

--Ill jfj(}('f JA.iF-111 M1 ~-ii .. .: #'it ii. ~ j~:Jl w * 'W jq 

fi iJc.'fjJ_}fJ ~ii"fo 

~ _,.; '~ ,JI..::. UJJI ~ ·.;.,. l. oUc ;,.~ ~ _;.JJ 
';,uiJii.A$ J .. 'J 



81 language, principal 

langue principale 

lengua principal 

.R3b1K, OCHOBHOA 

82 language, receiver 

langue d'arrivee• 
langue cible 

idioma al que se 
traduce, 
lengua terminal• 
lengua termino• 
lengua receptora * 

.R3biK-npHeMHHK* 

-48-

In a linguistic community where more than one 
language is in use, that language which has greatest 
currency. 

Langue dont l'usage est le plus repandu et le plus 
courant dans un pays donnee. 

Lengua o idioma que dentro de una comunidad 
lingUistica que tiene dos o mas idiomas, goza de 
preferencia reconocida. 

RsbiK, HMe~A HaH6onhmee pacnpocTpaHeHHe B .RSbiKOBOM 
cooO~eCTBe, Hcnonhsy~eM Oonee OAHoro .R3b1Ka. 

A language in terms of which a geographical name may 
be adopted or converted from its source language. 
(See& language, source.) 

Langue dans laquelle peut etre produit !'equivalent 
le plus proche d'un message (un nom geographique par 
exemple) exprime dans une autre langue, dite langue 
de depart ou langue source. (Voir& traduction.) 

Lengua a cuyos terminos puede adoptarse o convertirse 
un nombre geografico partiendo del idioma fuente. * 

Rs&~x, saHMCTB~A reorpa~HQecx?e HasBaHHe HS .Rs&~Ka­

HCTOtiHHKa. 

Cn~OoA pyCCKHX DHChMeHHbiX nepeBOAOB npeAJiaraeTC.R 
CHHOHHM TepMHHa - .R9b1K nepeBOAa, H cneAy~A BapHaHT 
onpeAeneHH.R: HsbiK, cpeACTBaMH KOToporo reorpa~Htlecxoe 
H83B8HHe MO~eT ~biTh nepeA8HO HnH nepeBeAeHO C .RSbiKa-
HCTOtiHHKa.* 

•~~•~~~~~~••m*m,~~·~~~~•, 
·~if"Ssr~~~' ~~~-P~~~jjil"j" ( ~~ )o 



I 

83 language, sour~e 
I 

langue de depar,, 
langue source 

idioma fuenteJ tengua 
original, lengJa de 
origen * 

.R3b1K-HCT011HHK 

A language in terms of which a geographical name is 
produced and on the basis of which it ·~~ay be adopted 
or converted for use in the context .of another 
language, which is called a receiver language. (Seea 
language, receiver). 

Langue dans laquelle est exprimee un message (un nom 
geographique par exemple) et a partir de laquelle un 
equivalent le plus proche de ce message peut ltre 
produit dans une autre langue, dite langue d'arrivee 
ou langue cible. (Voira traduction.) 

Lengua en cuyos terminos ae produce un nombre 
geogr,fico y sobre cuyo base eate puede aer adoptado 
o convertido para au empleo en el contexto de otra 
lengua, denominada lengua terminal • 

HsbiK, B KOTOPOM reorpa~HlleCKOe H83B8HHe BOSHHKaeT H HS 
KOTOporo OHO SaHMCTByeTC.R An.R ynOTpe~eHH.R B KOHTeKCTe 
.zu>yroro .RsbiKa, HMeayeMoro .RSbiKoM-npaeMHHKOM • 

'~••~~~~~~••m*m·~~·~~~••· 

'~--~-~-' ~~--~-~~--(~-)0 



84 language, standard 

langue commune 

lengua comun 0 normal 

.RSbJK, CT8HA8PTH&IA 

Cny.E6o~ pyccKHX nHch-
MeHH~ nepeBOAOB 
npeAnaraeTC.R CHHOHHM 
TepMHHa - .RSbJK HOp-
M8THBHbiH. * 

--- ------------- -- - - ----- -- - -----------------

-50-
That form of the speech and/or writing of a language 
which is specified as correct by an officially 
designated or widely recognized authority or, in the 
absence of such an authority, which is generally 
recognized as correct in a linguistic community. 

Forme ecrite ou parlee d'une langue donnee, qui est 
consideree comme etant la forme correcte de reference 
et qui, pour des raisons culturelles, sociales ou 
politiques, prevaut sur les dialectes ou parlers 
locaux de son domaine d'extension, et se superpose a 
ceux-ci. 

Aquella forma del habla y/o de la escritura de un 
idioma o lengua declarada como correcta, o preferida 
por una autoridad oficialmente designada o 
ampliamente reconocida. En la ausencia de esta, la 
forma que generalmente esta reconocida como correcta 
en una comunidad lingU{stica. 

~OpMa YCTHOrO H/HnH nHCbMeHHOrO .R9bJK8, KOTOpa.R npHSH8eT-
C.R npaBHnhHO~ O~H~anhHNMH HnH 8BTOPHTeTHWMH opr8H8MH, 
a npH HX OTCYTCTBHH - ~OpMa, KOTOpa.R nOBCeMeCTHO npHSHa-
eTC.R npaBHnhHO~ B AaHHOM .RSbJKOBOM coo6~ecTBe. 

*~~~*#~~R~#W~-,~~P~~~~~~~ 
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85 language, vehi~ular 

langue vehicula~re 
i 

i 

lengua vehiculai 

RSbJK-nOcpe,D;HHK 

85a language, vehic, lar 

langue v&hicula~re 

R3biK-nocpe,D;HHK 

~~ii 

J ; . " ~;.) J 1i i.A.I 

-------- ---------------- - - ----------

-51-

A language that serves for communication between 
members of different linguistic communities. 

Langue servant aux communications entre des 
communautes linguistiques distinctes. 

Lengua que sirve como medio de comunicaci6n entre 
miembros de comunidades lingO{sticas diversas. * 
~SbiK, KOTOp~ HCnon&syeTCR AnR o6~eHHR M~y qneHaMH 
P89H~ RSbiKOB~ C006~eCTB. 

A language capable of serving a_s a •ana of 
communication between members of different language 
communities. 

Langue pouvant servir d'instrument de communication 
entre lea membres de diff6rentes communaut6s 
linguistiques • 

.... 
~SbiK, cnoco6HYR cnyKKT& cpe,IJ;CTBOM 06~eHHR M~ qneH8NH 
P89H~ RSbiKOBYX C006~eCTB. 

-1' iJj ii .. 1! tl'i1 Ji.Jl2:: lil3t ~ at~ tl'i1 ii ... 0 

• ; be.~~~~, • .._, u_,l, u- '-tJL...2-I ~;.JJ 
Jt,.,)IJ 



86 letter 

lettre 

letra 

OyKBa 

---------- ----~~~~~~~~~-

-52-
A segmental graphic symbol, particularly of Roman 
script. (See: character.) 

Chaque caractere d'un alphabet. 

Cada uno de los signos graficos segmentarios y 
aislados con que se representan los fonernas de un 
idioma, espe~ialmente en los sistemas alfabeticos de 
escritura. 

CerMeHTHbiH rpa4;IH't!eCKHH CHMBOn an4;laBHTHOH CHCTeMbl 
llHCbMeHHOCTH • 

• 
-... ·---.-~ ~1 ~ ja.J 

87 lettering, multilingual The writing of geographical names in the individual 
countries that appear on a map in accordance with 
their officailly recognized spellings. 

orthographe 
multilingue 1< 

rotulaci6n multilingUe 

Ecriture des noms geographiques dans les pays 
figurant sur une carte conformement aux regles 
officiellement reconnues par chacun d'eux. * 

Escritura de los nombres geograficos en los paises 
que figuran en un mapa, de acuerdo con la grafia 
reconocida oficialmente en cada uno de ellos. 

HanucaHHe Ha KapTax reorpa4;luqecKHX HasBaHHA pasHhlX 
CTpaH B COOTBeTCTBHH C HX 04;1HqHanbHO npH3HaHHOH 
op.Porpaq,ueii. 

~-m~OOL~~~OO*~~~~~~~~~R~~~ 

JttJfjt*~f.lGo 



88 lexicon 

dictionnaire 

lexico 

JieKCHKOH 

-53-
A rela·tive.ly exhaustive· compilation of items, 
generally in alphabetical order, pertinent to a 
particular sphere of interest, that may present 
information concerning the items listed. 

Ouvrage presentant, de mani~re relativement 
exhaustive et generalement dans l'ordre alphabetique, 
les mati~res relatives a un domaine d'inter&t 
particulier avec les explications ou les informations 
correspondantes. 

1. Conjunto de palabras de una lengua o dialecto, o 
de las palabras que pertenecen a .un campo especial 
de interes. (Sin6nimos vocabulario.) 

2. Lista de tales palabras. (Sinonimoss diccionariot 
glosarioJ vocabulario.) 

3. Conjunto de las palabras de que se vale un 
individuo particular para su comunicaci6n con los 
demas. (Sin6nimo: vocabulario.) 

CpaBHHTeJlbHO fiOJlHhlH CBO,D; fiOHHTHfi, OTHOCHJitHXCH K onpe,D;e-
JleHHOfi 00Jl8CTH, o0~HO npHBO,D;H~ B an~aBHTHOM nopH,o;Ke, 
CO,D;ep~~fl HeKOTOp~e CBe,D;eHHH 0 HHX. 

CJ1y:~t0ofl pyCCKHX fiHCbMeHHbiX nepeBO,D;OB np~naraeTCH 
cne,o;~DtHfl BapHaHT onpe,o;eneHHH: 
1. KHura-, co,o;ep:~ta~aH CHCT.eMaTJI'IeCKOe OfiHC8HHe COBOKyn-

HOCTH ,o;aHHOrO H9~a, TeppHTOpHaJibHO, CO~H8JlbHOrO 
,D;HaJieKTOB H T.n. (cJIOBapb). 

2. Co6CTBeHHO COBOKynHOCTb CJlOB, BXO,D;H~X B COCT8B 
K8KOro-nH60 H9~Ka HJlH ,D;H8JleKT8 (neKCHKa, CJlOBapHh!A 
COCTaB H3~a).* 

-.f _ _...; ·...,.AIIIolle f J .. V~ J ~ ~ e,;, ~ .J,._,; J 1,_ ~ J.-
...._ l:.~JI ,r--li.:U t J, ~ 1.~ 1., ii,._,., 1., ~ 1 1i., • oi 



89 lexicon, ideographic 

lexique ideographique 

lexico ideografico 

neKCHKOH, ~eorpa~H­
qeCKHH 

90 lexicon, logographic 

lexique logographique 

lexico logografico 

neKcHKOH, nororpa~Hqe­
c:K.H:H 

-5 .. -
See: lexicon, logographic. 

Recueil ou repertoire de symboles graphiques 
representant individuellement les morphemes d 1 une ou 
de plusieurs langues et pouvant &tre employes pour 
1 1 ecriture de cette langue ou de ces langues. 

Conjunto de simbolos graficos que representan cada 
uno de los morfemas de una 0 mas lenguas y que pueden 
ser utilizados para escribir en esas lenguas.* 

(CHHOHHM: neKCHKOH, nororpa~HtleCKHH . ). 

J!EM1~t~1.x~-~tro-wJ:l"x~ ,-Nt:ltk-ut, -it-t-*** 
--1'-"WJ.o 
; ...L.S ' ' ;..a..u i..,l ,..,J I ;,. .} t ~ y._, I ;,. .} I J, ~ ', ~ li 

..:..LUJ I , I ;..a..u I ~ ._. b1l ,_.J L..l.-1 ~ ..:.. LU 

A body of graphic symbols, each symbol typically (but 
not necessarily) representing a morpheme, that may be 
employed in the writing of a language or languages. 

Synonyme: dictionnaire ideographique. 

Conjunto de signos graficos en que por lo general 
cada simbolo representa figurativamente un morfema, y 
que puede ser utilizado en la escritura de uno o 
varios idiomas. 

CoBoKynHOCTb rpa~HtlecKHX CHMBonoB, Hcnonbsye~ B AaHHo:H 
HAeorpa~Ht~ecKo:H nHcbMeHHOCTH (cHHOHHM: neKCHKOH, ~eo­
rpa~Ht~ecKHH ) • 

Cn¥*60H pyCCKHX nHCbMeH~ nepeBOAOB npeAflaraeTCR 
cneAY~~:H BapHaHT onpeAeneHHR: CoBoKynHOCTb rpa~Hqe­
CKHX 3HaKOB, Ka~~ H3 KOTOphlX, KaK npaBHnO, npeACTaB-
nReT C060H MOp~eMY H KOTOp~e MOryT HCnonb30BaTbCR B 
nHCbMeHHOH petiH B TOM HnH HHOM RSbiKe. * 

:i!EEm~i~1X~-~11il~·X!:fo -Nt~-ut, 4t-t¥~ 

;lt--1'-~:!o 



91 linguistic comm~nity 

92 literary langua~e 

93 l0909ram 

lOCJOCJ r amme 

nororpaMMa 

94 lOCJOCJraphic lexi on 

95 lunar name 

-55-
Sees community, linguistic. 

Sees language, literary. 

A graphic symbol or combination of graphic a~la 
that consistently represents a given .Orphol()CJical 
element or elements in a given language. 

Synonymes ideogramme. 

Sin6nimos ideograma, q.v. 

YcnosHoe Hso~pa.eHHe, npHMeHReMoe B ~eorp~HqeCKOM 
DHChMe (CHHOHHM: HAeorpaMMa, HepornHt). 

Cny.a6oA pyccKHX DHC&MeHH~ nepeBOAOB DPeAnaraeTcR 
cneAY~H B8PH8HT onpeAeneHHR: rpatHqeCKHH 3H8K HnH 
coqeTaHHe rpa~qecKHX sHaKos, KoTopwe cnyzaT AnR nepe-
AaqH cnOB HnH Mop~eM B ASHHOM RSWKe.* 

•~•••~~~~*~~~•+· ~xw~~~-+ 
4Sjfifi~~~T character, ~~-+itT •tt~! 

T logo graD\, 

Sees lexicon, lOCJOCJraphic. 

Sees name, lunar. 



96 mark, diacritical 

si9ne diacritique 

si9no diacr£tico 

..... ---- ·----- -

-56-

A non-s89mental 9raphic syabol, which does not in 
itself repr•sent a phone .. , that is e~loyed in 
conjunction with a letter or character. 

Symbole 9raphique secondaire non susceptible 
d'exister isol6ment et ne repr6sentant pas par 
lui-mi .. un phoneme, qui sert A modifier, au aoins 
partiellement, un symbole principal, caract~re ou 
lettre. 

Si9no 9rafico no se9mentario, que ~pafta a una 
letra o caracter y que por a£ aiamo no representa un 
fonema. 

HecerMeHTHYA rp~HQeCKHA 3H8K, KOTopYA HCDonbsyeTCR B 
coqeTSHHH C CerMeHTHYM 3H8KOM K8K DOK838Tenb AODOnHH-
Ten&HOA 41oHeTHQeCKOA X8P8KTepHCTHKH. 

~~~•~w~~~~.~•~•~•~·~•~-+ 
!f!1ij:jt ~ 2!:J:~~if·a\7 ~ito 

~ Q.., ~,..; .a..., ~ ·.J~,. J .a. "l "',: t .,.... )-,J 

j-.I "' u,. ' .... '-' j-"' 1.! .i'!- ,.., 



97 aarker 

signo auxiliar 

AODOnHHTen~HWA ~patH­

qecKd 9H8K 

98 aodified character 

-51-
A graphic symbol or combination of graphic ay.bola 
(segmental, non-segmental or Coilbined) that 
represents one or more pboneaea of a language and 
that is employed in conjunction with a lett•r or 
character. 

Symbole graphique ou combinaiaon de aymbolea 
graphiques (segmentaux, non segmentaux 0u lea deux) 
servant a repr,senter un ou pluaieurs pbon~a d'une 
langue et adjoint a une lettre ou a un caract~r.. • 

Signo gr,fico o combinaci6n de aignos gr,ficos 
aegmentarios, no segmentarioe o de aabaa claaea, que 
representa uno o m&s foneaas de un idiO.. y que .. 
emplea en conjunci6n con un car,cter segmentario o 
letra. 

fpa~H118CKHA CHMBOn HnH C0118T8HHe rp .. HlleCKHX CKMBOnOB 
(cerMeHTHYX, HecerMeHTHYX HnH KOM6HHHpOB8HHWX), KOTOpwe 
s coqeTaHHH c . 6yxsoA HnH APYrHM rpa~HlleCkHM sHaxoM 
M8HR~T ~OH8TH118CKOe 9H8118HHe OOcneAHHX• 

-*.'lt *f-t~~•.-&- < }jt8:8\7, ~JM.IlMJ, ~M:fti+av >, 
~~·~~~~~m, ~-~-~*~~•~ 
'LAJJ _;SI ,,...,_,..; ~J ~ J..u ;,..,~; -¥~_; ,1 ._;.... ?.J 

........... 

See• character, modified. 



99 morpheme 

morpheme 

morfema 

99a mother tongue 

langue maternelle 

lengua materna 

H3blK, pop;HOH 

·-- ----- - ---- ·· - ------- - - - -

-58-

A unit in the grammatical structure of a language 
that has a specific phonological form or range of 
forms, a particular grammatical function or set of 
functions and a limited semantic range. 

Unite fondamentale de la structure d'une langue, se 
composant d'un ou de plusieurs phonemes, possedant 
une gamme limitee de significations, et jouant dans 
chaque enonce de cette langue un r6le particulier. 

Minima unidad de significaci6n en el sistema de un 
idioma, provista de una forma fonol6gica espec{fica o 
un grupo de dichas formas, que desempefta una funci6n 
gramatical particular o un grupo de tales funciones, 
y que tiene una extensi6n semantica limitada. 

E,rr;HHHu,a rpaMMaTHt~ecKoH CTPYKTYPbl H3biKa, HMeJOm.as onpe-
p;eneHHYJO ~OHOnorHt~eCKYJO ~OPMY HnH PHA ~OpM, KOHKPeTHYJO 
rpaMMaTHtleCKYJO ~YHKUHJO HnH PHA ~YHKIJ,HH H orpaH~eHH~ 
ceMSHTHtleCKHH ,IJ;Hana30H. 

it 1" t:f ft;J, wu 1=1 ~ )(. eu J;..pt 12~ iiij .-o ~ .-;ff * ~ rrg ii--f" 
~~~**~~0 ~~~~~~~-~~~~-+~~ 

L-.J ~ •~' 1 .u J, ~~ v- u~, l.A.J ~jJ ...._ L. 1; ~, 
L..A.U I •-l.rJ ~ _; ~I J ._pt.. 1_, _, ~.....13 J; -'J .u- .j t... 

The language acquired within the bosom of one's 
family. (Note: "Mother tongue• is the idiomatic 
English for "langue maternelle".) 

Langue apprise au sein de la famille. 

La que se hablan en un pais sus naturales. * 

5i3biK, yCBSHBSeMblH qenoBeKOM B CeMbe • 

Cny~6o:H pyccKHX nHCbMeHHbiX nepeaop;oa npeAnaraeTcH 
cnep;yJOIII.HH aapHSHT onpe,u;eneHHH: H3blK, ycaaHaaeMNA 
qenoBeKOM B paHHeM p;eTCTBe nyTeM nop;pa~aHHH OKPyKSJOIII.nM 
ero B3pocnblM. 



100 multilingual l~ttering 

101 name 

nom propre 

nombre prop,io 

H83B8HHe 

r--1-lr-' 

102 name, alternat~ 

autre appellation * 

nombre alternative 

H83B8HHH, an&TepHSHT 

J-.~ ,.., --

-59-

See: lettering, multilingual. 

An oral or written item that is recognized as 
designating a particular entity. 

Mot ou groupe de mots servant a designer un etre 
particulier. 

Palabra o grupo de palabras que designan una entidad 
particular. 

YcTHoe HnH nHC&MeHHoe BhlPa~eHHe, KOTopoe npHsHaeTcH 
, KSK o603HaqeHHe KOHKpeTHOrO o6~eKT8. 

Cny~6oH pyccKHX nHc&MeHH~ nepeBo~oB npeAnaraeTcH 
cne~YID~H BapHaHT onpe~eneHHH: CnoBo HnH cnoBocoqe-
TaHHe, o6osHaqaiD~ee HH~HB~yan&H~e npe~MeT~.• 

~~*~~•••~,m*•~~·~ 
~L-IS'• ..I..$ ,1u 

One of two or more standardized names for a single 
feature. 

un des deux ou plusieurs noms normalis6s designant un 
meme d6tail, accident ou element. * 
uno de dos 0 mas nombres normalizados para designar 
un mismo accidente. Por lo general, no es el de 
mayor uso o prestigio. 

O~HO H3 ~BYX HnH HeCKOnbKHX CT8HA8PTH30B8HH~ H83B8HHH 
O~HOrO H TOrO ~e 06~eKT8 (eM. BnnOHHM H H83B8HHH, 
B8pH8HT}·. 



103 name, conventional 

nom traditionnel 

nombre propio 
convencional 

104 name, feature 

105 name, geographical 

. nom geographique 

-60-

A written form of a name, which is widely and 
currently used in a given linguistic community and 
which does not coincide with any local official form 
of the name. 

Nom qui, sous sa forme ecrite, est d'un usage 
repandu, courant et durable a l'interieur d'une 
communaute linguistique donnee, mais qui differe de 
toute denomination officielle locale. {Voir: exonyme.) 

Ex6nimo usado amplia y corrientemente. 

ITHCbMeHHaH ~OpMa Ha3BaHHH, KOTOpaH qacTO H mHPOKO 
HCDOnb3yeTCH B AaHHOM H3hlKOBOM C006~eCTBe H KOTOpaH 
ue COBDaAaeT HH C KaKOH MeCTHOH O~HqHanbHOH ~OPMOH 
ua3BaHHH Aauuoro o6~eKTa (cuuouuM: 3K30HHM). 

*-~~~~,~~m~-~~*'~~~~~~1fi 
~#;.:f. jiij 0 

J ·• ~ ~..-. Q.l~~; ...... , Ja.IJ c~ r-' 
i...;.JJI .~ ~ 

See: toponym. 

A name applied to a geographical feature • 

Nom propre servant a designer un objet geographique 
particulier. 

nombre propio geografico Nombre dado a un accidente geografico. * 
ua3Bauue, reorpa~uqe­

cKoe 
Ha3BaHHe reorpa~uqecKOrO 06~eKTa (CHHOHHM: TOOOHHM )o 



106 name, lunar 

nom lunaire 

nombre propio 'unar 

ceneHOHHM 

~-J:1tE.t 

,.s_,..l r-1-

107 name, place 

nom de lieu 

nombre propio de lugar 

-61-

A name applied to a feature on the surface of the 
moon. 

Nom propre servant A d6signer une portion d6termin6e 
de la surface de la lune. 

Nombre propio aplicado a un accidente o rasgo de la 
superficie lunar. (Sin6nimos selen6nimo.) 

HasBaHHe oObeKTa Ha noBepXHOCTH ny~. 

~ JJbltlti "iiJ IU3.RJIJ rti1 fi'~W .t ~ 
....-i.JI C b • v- ...._...If ~. ~ r-' 

Se~ \ toponym. 

Synonyme: toponyme. 

HaSB&HHe, reorpa4JHlle- (CHHOHHM: TOOOHHM ) • 
CKOe 

108 name, populated place 

nom de lieu habit' 

nombre propio de lugar 
habitado 

O~KOHHM 

M-~iK.t$ 

J ... --.. v LS. r-' 

A name applied to an inhabited feature. 

Nom propre applique A un endroit ou demeurent des 
etres humains. 

HasB&HHe HaceneHHoro nyHKTa. 

,1-~ ~rtiJ .t $o -v LW l, J..,__...l v ,.__<oM r-' 



109 name, standardized 

nom normalise 

nombre propio 
normalizado 

Ha3BaHHe, CTa~apTH30-
BaHHOe 

.A:Ib _ _... r-' 

110 name, variant 

variante 

nombre propio optativo 

111 names authority 

-62-

A name that has the official sanction of a legally 
constituted entity. 

Nom propre dont la graphie est adoptee ou approuvee 
par une autorite competente legalement constituee. 
(Voirs autorite toponymique.) 

Nombre sancionado por autoridad competente. * 

Ha3BaHHe, yTsep~eHHOe o~H~Han&HhlM opraHoM. 

A name other than that or those standardized for a 
feature. 

Forme differente d'une forme de reference, consideree 
comme principale, normale ou normalisee. 

Nombre destinto del normalizado. * 
Ha3BaHHe o6~eKTa, oTnHQaiD~eeca oT cTa~apTHSOBaHHoro 
( CHHOHHM: a.rtJIOHHM ) • 

~-~4-PJ&'iJ~*,i!!~Jt#$~~ 

.l...;.. ,, ~ ,, .r--'-' .r:-J ... jt:J_.l.t... ~ 

Sees authority, names. 



112 non-officia-l 

non officiel 

inoficial 

113 non-official l~nguage 

114 normalization 

normalisation 

normalhaci6nt 
estandariaaci6n * 

HOPMBnH98~R 

L ., • 

Lacking explicit sanction by a legally constituted 
entity. 

ce qui n'emane pas d'une autorit' 16galement 
constituft. 

Que no emana de autoridad legalmente constituida. * 
He yTsep~eHHYA o~H~anbH~ opraHoM. 

Seea language, non-official. 

1. The establishment of a specific set of 
orthographic criteria or ·noraa. · 

2. The writing of an item in accordance with such 
criteria or norma. 

Fixation et mise en oeuvre d'un enseable d6termin6 de 
regles, crit~res, ou normes, en principe par un 
organisme officiel cr'' l cet effet. 

1. establecimiento de un conjunto espec{fico de 
criterios o noraas ortogr,ficos. * 

2. eacritura conforme a dichos criterioa o nor .. s. * 
1. YcTaHosneHHe onpeAeneHHbiX op~orpa4>JAeCJCHX npasun 

HnH HOpM. 
2. HanHCSHHe H89B8HHA B COOTBeTCTBHH C YIC898HRWMH npa-

BHn8MH HnH HOpMSMH (CHHOHHM: CT8HA8PTH98~). 

1. tJ)@:x•.2f j!Ftg;J£ 

2. ~R«X.11fi.ff ~0 

; .. -·~··· u). u- · ~~·J.,......,, v-l,.t'• ~J ....,~ ..,_, 



115 official 

officiel 

oficial 

116 official language 

117 onomastics 

onomastique 

onomAstica 

OHOMaCTHI<a 

118 oronym 

oronyme 

or6nimo 

OPOHHM 

-6 .. -

Explicitly sanctioned by a legally constituted entity. 

Ce qui emane~une autorite 16galement constituee. 

Sancionado expl{citamente por parte de una entidad 
legalmente constituida. 

YTsep~enn~ o~n~anb~ opranoM. 

See: language, official. 

I 

The science that has as its object the study of 
proper names. 

Science ayant pour objet l'etude des noms propres. 

Ciencia que estudia los nombres propios. 

HayKa o6 nMenax co6cTseHHhlX. 

*~~t~#·o 

r )l .... :~' •1.--' --· - '.) ,J rl-

A name applied to a feature of elevation. 

Nom propre applique a un accident du relief du sol. 

Top6nimo aplicado a un accidente oroqr6fico. 

Ha3sanne oporpa~HqecKoro o6'1>eKTa. 



119 orthography 

orthographie 

ortografia 

opcjJorpacjJHJI 

1 )1....1/-..,.bS 

120 particle 

particule 

particula 

qacTH~a 

-65-

1. graphic form, (q.v.). 
2. writing system, (q.v.). 

Synonymes systeme d'ecriture. 

1. Sin6nimos graf1a, q.v. 
2. Sin6nimos sistema de escritura, q.v. 

1. CHcTeMa npasHn, o6ecneqHB~~R eAHHoo6pasHe 
nHCbMeHHOA cjJopMbJ RSbJKa. 

2. ~aKTHQeCKOe HanHCaHHe CnOBa (CHHOHHM: cjJOpMa, rpacjJH-
qecKaJI ) • · 

Cny.E6oA pyccKHX nHc&MeHH~ nepeBOAOB npeAnaraeTCR 
CHHOHHM OTAeneHHR 1: npaBOnHCaHHe.* 

(1} "*!ij~~o ~;ft~fto 

(2) Jt~*~o ~~fto 

A morpheme that serves to identify and/or to delimit 
the grammatical function of another morpheme or other 
linguistic construction. 

Morpheme servant a identifier ou a delimiter lea 
rapports entre plusieurs autres morphemes ou groupes 
de morphemes. 

Morfema utilizado para identificar o delimitar las 
relaciones entre otros varios morfemas o grupos de 
morfemas. * 
MopcjJeMa, KoTopas cny.EHT noKasaTeneM H/HnH pasrpaHHQH-
TeneM rpaMMaTHQeCKOA cjJyHK~HH APYrOA MOpcjJeMbJ HnH RS~O­
BOA KOHCTpyK~H. 

m*•~~~••(~~••••~>~•~*~~• 
.. 0 



121 phonellle 

fonema 

clloaeMa 

122 physical feature 

-66-
1. A functionally irreducible unit in the 

phonological structure of a language. 
2. That limited range of quality, tone, stress, pitch 

and/or duration of sound which corresponds to the 
above. 

Unit' fondamentale minimale du syste.e d'expression 
d'une langue parl'e constituee par un son ou plus 
souvent, par une classe de sons apparent's appel's 
allophones. 

Minima unidad funcional en el sistema fonol6gico de 
un idioma o dialecto. 

1. ~YHK~HOHan&HO HeCOKpaTHMaR eAHHH~a ~OHonor~eCKOA 
CTPYKTYPbl RSbiKa. 

2. ToT orpaaaqeaHbiA AHanasoH KaqecTaa, TOHa, YAapeHHR, 
BbiCOTbl H/HnH AOnrOTbl SByKa, KOTOpbiA COOTBeTCTByeT 
BblmeHaSBaHHOMY sneMeHTy. 

-~iil"~ ft.4JJ LKJU -.Jtrm.,}tmit-t•tt < tl.ttM I[ 
JIJ.)ta'iJ~i}jj .. ~-.. *••) 0 

~ ,,.,. __ .,.,.'; .A$,'..:,~ v-;,;~ ;...u r ~ ~ t.. 1; ~, 
~AI)I.,_.J 

Seea feature, physical. 



123 pidgin 

pidgin 

lengua franca 

n~H 

Cny.K~OR pyCCKHX nHC~MeH­
ij~ nepeBOAOB npeAnara-
eTcft CHHOHHM 1ePMHHa: 
rH~PHAHNA ftS~.* 

124 place name 

-67-

A relatively stable form of speech learned as an 
auxiliary language, whose vocabulary and sphere of 
employment are narrowly limited and whose 
phonological and morphological structures tend to be 
simpler than those of the language of derivation. 

Langue de relation, essentiellement parlee, nee d'un 
besoin d'intercomprehension entre lea locuteurs de 
langue anglaise et des locuteurs appartenant aux 
communautes linguistiques africaine, chinoise ou 
melanesienne, consciemment utilisee come telle par 
lea locuteurs de deux groupes dans leurs rapports 
reciproques (langue& bilateraleS)J ala difference 
des sabirs (voir ce mot), lea pidgins sont des 
systemes complete seconds. 

•La que es mezcla bastarda de doe o mas, y con la 
cual se entienden los natuales de pueblos distintos.• 
(Diccionario de la Lengua Espaftola, pag. 795) * 

0THOCHTen~HO CTa~Hn~Haft ~pMa peqH, HCnOn~syeM8ft B 
KaqecTBe BcnoMoraTen~Horo -~~a, neKCHKa H o~nacT~ 
npHMeHeHHft KOToporo ysKo otpaH~eH~, a ~Honor~ecKaft 
H MOp~nOrHQeCK8ft CTPYKTYPW ynpo~eH~ no cpaBHeHH~ C 
ftS~OM, HS KOTOPOrO OH paSBHnCft. 

*~A~~~A-~~·*~~~-~~m~-~~~ 
~~-o~~*~~~-~'~m~*~~~L,*4 

··~~~~~,~~~~*~·0~~~~~~~ 

~~, ~~~~-~~m,*A~~~~-0 

See: name, place,. 



125 place name index 

126 point, vowel 

point-voyelle 

moci6n 

sHaK rnacHoro 

Cnyz6o~ pyCCKHX fiHCh-
MeHH~ nepeBOAOB npeA-
naraeTCR cneAym~A 
BapHaHT TepMHHa: 
ornacosKa.* 

Jt-t-~rL\i 

Jt.: '' ;s.,... 
127 principal language 

128 printing form 

129 receiver language 

-68-
Seea index, place name. 

A term that designates a vowel marker in an alphabet 
of Arabic or Hebrew script. 

Nom donne a la notation particuliere des voyelles 
dans les ecritures arabe et hebraique. 

Signo que representa una vocal en un alfabeto arabe o 
hebreo. 

fpa$HqecKHH nokasaTenh rnacHoro s apa6cKOM nHChMe HnH 
fiHChMe RShlKa HBPHT. 

See' language, principal. 

See: form, printing. 

See' language, receiver. 



I 

I 

130 reversibility 1 

I 

reversibili te 

reversibilidad • 

o6paTHMOCTb 

-69-

A characteristic of a conversion system that permits 
any written item to be converted from one writing 
system to another and subsequently reconverted back 
into the first system, the resulting item being 
identical in every particular with the original. 

Propriete d'une conversion qui permet d'une part la 
transformation d'un texte original, donne dans un 
certain systeme d'ecriture, en un texte transforme 
dans un autre systeme d'ecriture, et d'autre part la 
transformation inverse de ce deuxieme texte en un 
texte rigoureusement identique au premier. 

Propiedad de un sistema de conversi6n gracias al cual 
un original escrito en un sistema de escritura puede 
convertir~e en un texto escrito en otro sistema de 
escritura, que, a su vez, puede convertirse 
inversamente en un texto, escrito en el primer 
sistema, rigurosa y necesariamente identico al 
original. 

KaqecTBeHH~ npH3HaK CHCTeMN nepeAaqH Ha3BaHH~ C OAHO~ 
CHCTeMN nHCbMeHHOCTH Ha APYr~, o6ecneqHBa~~~ ageHTHq-
HOe BOCCTaHOBneHHe HCXOAHO~ ~OpMN. 

'~X¥~~~§~~~G~X~, WG~X¥·~~~ 

~'~x¥~,~~*·~~$~~•~x¥~~~§. 

~~~~**~~~~~~-4~-~~~ 
"' u-5.-J t,u_,.. I c) I i..-.J v-~ ~ v-~ J,-..l;;,., 



131 romanization 

romanisation 

romanizaci6n 

naTHHH3ai.UfH 

-.·--~ 

132 romanization key 

-To-
1. The process of recording in Roman script either 

the phonological elements of a language or the 
graphic symbols of a non-Roman writing system. 

2. An item of a language that has undergone this 
process. 

Translitteration particuliere aboutissant a une 
representation graphique utilisant l'ecriture latine. 
(Voirs tableau de romanisation.) 

1. Acci6n y efecto de transcribir en escritura romana 
los elementos fonol6gicos de un idioma, o de 
transliterar los signos graficos de un sistema de 
escritura no romana. 

2. Secuencia grafica en caracteres romanos resultante 
de este proceso. 

3anHCb 6yKBaMH naTHHCKOrO an~aBHTa ~OHOnOrHqecKHX 3ne-
MeHTOB KaKOro-nH60 H3bJKa HnH rpa~HqecKHX CHMBOnOB 
HenaTHHCKOH nHCbMeHHOCTH. 

Cnyx6oH pyccKHX nHCbMeHHhlX nepeBOAOB npeAnaraeTCH 
TaKie BTOpOe onpeAeneHHe: 2. ITOCTpOeHHe an~aBHTa Ha 
OCHOBe naTHHHIJ,bl. * 

ffll' !b~-fij:iG~l-ft-1fa9i!it R<.~~~l1 ~fl' ~¥ 1ij:ti7Jt¥. 

-.• -~4...,·4~-; )lJ I u,_,..J I J I • -; lt u_,_,.J I Ji; 

See: key, romanization. 



133 script 

"=riture 

escritura 

fiHChMeHHOCTh 

134 script, receiver 

ecriture d'arrlvee * 

escritura de r•cibo * 

-71-

A set of graphic symbols that may be variously 
employed in representation of the phonological and/or 
morphological elements of a language or languages. 

Ensemble de symboles graphiques employe pour 
representer les elements phonologiques ou 
morphologiques d'une ou de plusieurs langues. 

Sistema de signos graficos que puede ser empleado 
variadamente en la representaci6n de los elements 
fonol6gicos y/o morfol6gicos de un idioma, o de 
varios idiomas. (Vide: sistema de escritura). 

COBOKynHOCTh rpa~HqecKHX CHMBOnOB, pasnsqHhlM o6pa90M 
HCnOnhsye~ AnR H906paEeHHR ~OHOnOrHqecKHX H/HnH 
MOp~onorsqeCKHX sneMeHTOB R9hlK8 HnH R9b~OB. 

'-.;;, . .-.a ,.,...., t... •• H ~ J ~ "".{lJ lJ. • ; II .,_ b .:.J I ;,. ~ ll~ 
..::- w ; ..,1$ J, l..A..U 

A script in terms of which a geographical name may be 
converted from its source script. (Sees script, 
source.) 

Ensemble de symboles graphiques, utilise lors de la 
transcription d'un nom geographique represente dans 
un autre systeme d'ecriture, dite ecriture de depart. 
* 

'~X~~~~~G~X~~*m,~~~~G~X¥, 

'~x~~••x, G~X~~-~~x~<~x>. 



135 script, source 

eacritura fuente * 

-72-
A script in terms of which a geographical name ia 
produced, and on the basis of which it may be 
converted for use in another script, called a 
receiver script. (Seea script, receiver.) · 

Ensemble de aymbolea graphiquea, utilia6 pour 
repr6aenter un nom geographiq.ue, a partir duquel on 
effectue une op6ration de transcription vera un autre 
ayat~me d'~riture, dite ~riture d 1arriv6e. * 

' ~ ~ !¥ 89 3ttJ.fi 39 6~ .X!¥ J'Jf*}fj , ~fi" +~La~ Jt !.1, 
•~~¥~•~x. 6~x¥~-~~~¥<~x>. 

136 sequence, alphabetical 1. The order in which the letters or characters of an 
alphabet are customarily cited. 

ordre alphab6tique 

orden alfab6tico 

nopRAOK, an~aBHTH~ 

2. A body of items listed in such order. 

Suite reguliere des symboles graphiquea d'un 
alphabet, telle que l 1 a fix6e l'uaage. 

Orden en que se citan habitualmente las letraa o 
caracterea de un alfabeto. * 
fiocneAOB8TenbHOCTh, B KOTOpoA o6wqHo npHBOAHTCR 6yKBW 
HnH 9H8KH an~aBHTa. 

!¥ 1ij: :ft:.l. ~ 1ij: ~ -1S li 4f -1} BbflW! If. 

l 11 L.-.JI #o,lJ~.I" ~lu 



137 aound 

80ftido 

SBYK 

138 .ource language 

llt aource .aript 

140 apecific el...nt 

-Tl-
An oral ay.bol that, in a given linguiatic context, 
conveya a apecific itea of inforaation. 

8~1• oral qui, dana un conteate ling~latique 
dGim6, eontient et eJqKlae un 61'-ent particuller 
4•inforaation. 

Signo oral que, en un contexto lintGiatica dado, 
coaunic:a un eleMnto eapec:Uico de inforaaci6n. 

YcTIIWA CHMBOn, ICOTOpiiiA 8 A8HHOM JISIIIICOBOM ICOII'I'8XCTe 
nepeAaeT onpeAeneaHWA sneMeHT aatopM&QHH. 

Cny.a6oA PYCCICHX nHChMeHHWX nepeBOAOB DPeAn&raeTCJI 
cneA~ B4PH8HT onPeAeneHHR: 'lizeHOP89AM•IIIIIA 
sneMeHT npOHSHOCHMOA pe'IH t XOTOJ)Id 8 onpe,qeneHHOM 
ICOHTeJCCTe HeCeT 8 ce6e ICOHJCpeTHYD t!AHHHQY H8toPN8QHH.• 

See 1 langua«Je, aource • 

See• acript, aource. 

&eel ele .. nt, apecific. 



141 speech 

parole 

habla 

pel.lb 

Cny~ooH pyccKHX nHcb-
MeHHh~ nepeBOAOB npeg-
naraeTCH YTOl.IHeHHe 
TepMHHa: YCTH8H pel.lb.* 

142 speech community 

143 spelling 

-T4-

An oral manifestation of language. 

Manifestation orale de la langue. 

Manifestaci6n oral de la lengua o idioma. 

YcTHOe npoHBneHHe H3biKa. 

tJ ~ 3t lliF 1tJfHtili! 1f , ~;it 1-Jt 1¥.7~. 
"-___ .;.JJwiJ ~ • ra l..b2 

See: community, speech. 

See: form, graphic. 



144 standardizati6n, 
geographicallname 

normalisation ~es noms 
geographiques 

normalizaci6n ae un 
nombre geografico 

cTaH,QapTH38~$1 reorpa-
~HqecKHX H83B8HH~ 

:!it~/6 * l'l1t 

V I.1"'4JI r,_•"'JI ~ 

-15-

The prescription or the recommendation of a 
particular graphic form or forms for application to a 
given feature, as well as the conditions of 
employment of that form or forms. 

Prescription ou recommandation d'une forme graphique 
particuliere, ou d'un nombre limite de formes 
graphiques, pour designer un objet geographique 
donne, ainsi que des conditions d 1 emploi de cette 
forme, ou de ces formes graphiques. 

Recomendaci6n o designaci6n, por la autoridad 
competente, de una forma grafica espec£fica, o de 
formas graficas especificas, para un top6nimo 
determinado. 

YcTaHosneHHe onpeAeneHHO~ rpa~HqecKo~ ~OPMY HnH ~opM 
H83B8HHR KOHKpeTHOro 06~eKT8 AnR HCnon&30B8HHR B 
onpeAeneHHhlX ycnOBHRX (cHHOHHM: HOpManH3a~-2). 

CnY*6o~ pyccKHX nHc&MeHHhlX nepeBOAOB npeAnaraeTCR 
cneAY~~ sapHaHT onpeAeneHHR: YcTaHosneHHe HnH peKo-
MeH,D;a~R KOHKpeTHO~ ~OPMY HnH ~OPM H8fiHC8HHR H83B8HHR 
A8HHoro o6~eKTa, a TaK~e ycnoBH~ npHMeHeHHR 9To~ ~opMY 
HnH ~OpM.* 

... --.... "'-;•~s:•, ~ .... ;..,; 1_r4.; ~,. ~ v..-. ~ r U:w 
~~· 



145 standardization, 
international 
geographical name 

normalisation 
internationale des 
noms geographiques 

normalizaci6n 
internacional de 
nombres geograficos 

cTaH~apTH3a~HH reorpa-
~HqecKHX Ha3BaHHH, 
Me)IQJ;yHapo~HaH 

146 standardized name 

147 standard language 

-76-

That activity aiming at a maximum of uniformity in 
the writing of every geographical name on earth and 
of topographical names on other bodies of the solar 
system by means of national standardization and/or 
international agreement, including the achievement of 
equivalences between different writing systems. 

Normalisation des noms geographiques par les 
autorites toponymiques de plusieurs nations agissant 
d'une maniere concertee. 

Regulaci6n internacional de la escritura de los 
nombres geograficos y de los nombres topograficos de 
otros cuerpos del sistema solar, mediante 
normalizaci6n nacional y/o acuerdos internacionales 
incluso con establecimiento de equivalencias con 
otros sistemas de escritura. 

AeHTenbHOCTb, HanpasneHHaH Ha ~ocTHEeHHe MaKCHManbHoro 
e~HH006pa3HH B HanHCaHHH reorpa~HqecKHX Ha3BaHHH 3eMnH 
H ~pyrHx nnaHeT ConHeqHOH cHcTeMhl Ha ocHose Ha~oHanb­
HOH CTa~apTH3a~HH H/HnH Me)IQJ;yHapo~Hh~ cornameHHH, 
BKniDqaH pa3pa60TKY COOTBeTCTBHH Me)IQJ;y pa3nHqHhlMH 
CHCTeMaMH nHCbMeHHOCTH. 

~:rt OO*-*>l1tlj /:eX. 00 ~t9J.i~, PJ.>Jt~JH~.ft_t-it-1'­

:lil?.~ *"*~a~ jt.ftt£ ~_t-1i-1'-~.~~*~~ 1kH *~ 
~~~-,~-~~X¥~~~~~~~ 

u_,...J, t:J- c.!.IJ .;, ..>-M Ju, 1 J;..,; 1~1 r~)LJ ~ ~ 
i..ti l.r4J I r ~·~I J Jti)JJ I ~ 1-.J ~ J -.::..1.=.,.. 

See: name, standardized. 

Seez language, standard. 



148 syllabary 

syllabaire 

silabario 

CJlOI"OBaH as6yKa 
1 

149 symbol, graphic 

symbole graphi~ue 

signo gdfico 

y•-.,.L •• _;. .J 

-77-

A specific set of graphic symbols, each symbol 
typically (but not necessarily) representing a 
particular syllable, that may be employed in 
representation of the phonological elements of a 
language. 

Ensemble determine de symboles graphiques employe 
pour representer les elements phonologiques d'une 
langue, chaque symbole etant en principe associe a 
une syllabe particuliere. 

Sistema especifico de signos graficos, cada uno de 
los cuales representa en principio una silaba 
determinada. 

COBOKYfiHOCTb rpa~HqeCKHX CHMBOJIOB, Ka~blli HS KOTOpb~, 
KaK npaBHJIO (HO He ODHSaTeJlbHO), npegcTaBJIHeT OTgeJibHblli 
CJIOI" H HCfiOJlbSyeTCH gJIH HSODp~eHHH ~OHOJlOI"HqeCKHX 
3JleMeHTOB H3b!Ka • 

-~#t-t X¥, ~ ffiJ!:f -Ht*7f' ~1'-i-11. 
-*xe9·f~~. 

• b;. ·,- .· .. •~ "' J.r'.) ...... - ,-. -.......... 

A written mark that, in a given context, conveys a 
specific item of information. 

Marque ecrite qui dans un contexte linguistique 
donne, contient et exprime un element particulier 
d'information. * 
Signo escrito que, en un contexto linguistico 
determinado, proporciona una informacion espec1fica. * 
IlHCbMeHHhffi 3HaK, nepegaiOII(HH B gaHHOM H3biKOBOM KOHTeKCTe 
onpegeJieHHblli 3JleMeHT HH~OpMa~HH. 

1-E:;j{ii~ JfJ ~-15 ~ $11t < ~Jt-1'-f+W ~ ) , ~1'-~U ft-JjX 
¥ Ej ~ ~¥-Ht. 



150 system, writing 

systeme d'ecriture 

sistema de escritura 

CHCTeMS nHC&MeHHOCTH 

-18-

A structure that employs in representation of the 
phonological and/or morphological elements of a 
language both 
1. An alphabet, syllabary and/or logographic lexiconJ 

and 
2. A systematic manner of application of the 

alphabet, syllabary and/or logographic lexicon. 

Systeme conventionnel presidant A l'emploi de 
symboles graphiques determines, qui eux-m@mes 
representent les elements phonologiques ou 
morphologiques d'une langue donnee. 

Sistema que, para representar los elementos 
fonol6gicos yjo morfol6gicos de uno 0 mas idiomas, 
empleas 
1. un alfabeto, silabario y/o lexico ideografico, y 
2. Un metodo sistematico para la aplicaci6n del 

alfabeto, silabario y/o lexico ideografico. 

Cnoco6 sanHcH ~oHonorHQecKHx H/HnH Mop~onorHQeCKHX 
3neMeHTOB R9~8 C nOMO~h~ an~aBHTa, cnorOBO~ 896YKH 
HnH nororpa~HqecKoro neKCHKoHa. 

~x¥~~~~~.~~~x¥<~J~~>,~~x¥ 

(~~X~B*X~-~),~•x¥<~~¥>. 



I 

I 

151 term, descript~ve 

terme descr ipt~,f 

152 term, desi9natofY 

-19-

A written item that appears on a map, which does not 
constitute a toponym but which serves to describe a 
to~raphic characteristic in the area where it 
appears. 

Terme sp6cifique concourant l l'identification d'un 
objet 96o9raphique par l'indication d'une 
particularit6 visible de cet objet. 

T6rmino que se emplea en la informaci6n cart09r,fica 
para describir una caracteristica to~r,fica del 
lu9ar correspondiente. 

noAnHcb aa KapTe, KoTopas ae BXOAHT s reorpawaqecKoe 
aassaaHe, a cnym~T AM onHcaHHR Tonorpawaqec,KoA xapaK-
TePHCTHKH KapTorpawapyeMoro paA:oaa. · 

..... _......,..,~,,t.r,. J ........ ~;..; ·~; .».., ~ ;...,.... u 
Vl_;,l, 

Seea desi9nation. 



153 term, generic 

terme generique 

termino generico 

TepMHH, reorpa~HqecKHH 

Cn¥,E6oH pyccKHX nHcb-
MeHHhlX nepeaogoa npeg-
naraeTcH aapHaHT Tep-
MHHa: pogoaoe HaHMe-
HoBaHHe.* 

154 tetragraph 

tetragraphe 

tetragrafo 

-80-

A term, included in a name, that indicates the type 
of the named entity and that has the same meaning in 
current local usage. (See: element, generic.) 

Terme faisant partie d'un nom geographique, indiquant 
le type d'objet designe, et conservant dans l'usage 
local courant le sens qu'il a dans ce nom 
geographique. 

Termino incluido en un nombre propio que indica el 
tipo de la entidad designada, y que tiene el miso 
significado como sustantivo comun. 

TepMHH, BXOAHmHH B Ha3BaHHe, yKa3bJBaJOmHH THn HMeHyeMoro 
06'beKTa H HMe!OmHH TO :IKe 3HaqeHHe B COBpeMeHHOM MeCTHOM 
ynoTpe6neHHH. 

~~~-~-~~m••~*~~¥~,~~¥~m~4 
~~~~~$~~-X. ~"~M~ a~~~~ffl"~ 
"jPJ " J " 1t:Pft!f ~ :te-11~' " ~ "~ ". 

~,_Jt;...-_,; ~~ ~ J'~' ,.w• v-i'; ..,~,.u 
u .J 1. •••. .11 Jt.....J.- ~· J • ~·~ u» J ""'" 

Four letters or characters, which are employed 
together in a particular order in representation of a 
single phonological and/or morphological element of a 
language. 

Ensemble de quatre lettres ou caracteres employe pour 
representer un element phonologique ou morphologique 
unique d'une langue. * 

Cuatro letras o caracteres empleados conjuntamente en 
un orden particular para representar un elemento 
lingUistico fonol6gico o morfol6gico, o ambos. * 

tieTbtpe 6yKBbl HnH 3HaKa. Hcnonb3yeMble BMecTe B onpege-
neHHOH nocnegoBaTenbHOCTH gnH npegcTaaneHHH ogHoro 
~OHOnOrHqeCKOrO H/HnH MOp~onOrHqeCKOrO 3neMeHTa H3b~a. 

I?.Y -1'-~~* -}t FmtXJf~f. ?tl J )fJ **~i~~ ~ Fm--1'-i.!i-
ltiJt. 



155 topographic entity 

156 topographic feature 

157 topography 

topographie 

topografia 

Tonorpacl>HH 

JtE~ 

t...,; t., .. ~ .. hH I c.W tl J!..! 

-81-

Sees entity, topographic. 

See:. feature, topographic. 

The surface configuration of a planet or satellite, 
or of a portion thereof. 

1. Configuration de la surface d'une portion 
determinee de la terre ou de toute autre plan~te. 

2. Technique ayant pour objet la representation 
graphique de cette configuration. 

1. Configuraci6n de la superficie de un planeta o un 
satelite, o de una porci6n de los mismos. 

2. Tecnica relativa a la representaci6n de dicha 
superficie. 

~OpMa noBepXHOCTH nnaHeThl HnH cnyTHHKa. 

Cny.K60~ pyCCKHX nHCbMeHHhlX nepeBOAOB npeAnaraeTCH 
cneAYID~~ BapHaHT onpeAeneHHH: 
1. PasAen reoAeSHH, Hsyqa~H noBepxHOCTb nnaHeThl HnH 

cnyTHHKa H cnOC06hl ee HSMepeHHH H HS06pazeHHH Ha 
KapTe HnH nnaHe. 

2. ~OpMa noBePXHOCTH nnaHeThl, cnyTHHKa, CTpaHhl HnH 
MeCTHOCTH.* 

... ~ .. 
.J ___ ..... ,~,s ul ''li'.J~' c.lr- v-~l-~ 

J~S:...w.:.JI 1.4J ~ l.,.JI J.,!.l.JI jJt ~ u.J;Jiiw·i'i 



158 toponym 

toponyme 

top6nimo 

TOOOHHM 

~--... ; t_,..;..J,. e,. ,.... ' 
J'~,· 

159 toponymic index 

160 toponymy 

toponymie 

toponimia 

1 • TOOOHHMHK8 
2. TOOOHHMH.R 

-82-

A name applied to a topographic feature. 

Nom ptopre servant a designer une portion determinee 
de la surface de la terre ou de toute autre plan~te. 
(Synonymes nom de lieu.) 

Nombre propio con que se designa un accidente 
topografico. se lo conoce tallbien como nollbre 
geografico. 

HasuaHHe Tonorp~HqecKoro o~~eKTa (cHHOHHM: HasuaHHe 
o6~eKTa H HasuaHHe, reorpa~ecxoe). 

Sees index, toponymic. 

1. The science which has as its subject the study of 
toponyms. 

2. A coherent body of toponyas. 

1. Science ayant pour objet l'etude des toponymes ou 
noms de lieux. 

2. Ensemble de toponymes. 

1. conjunto de nombre propios que aparecen en un mapa. 
2. Estudio de los problemas concernientes al 

tratamiento de los top6nimos o nombres propios en 
la cartografia. 

1. HayKa o reorpa~HqeCKHX HasuaaH.Rx. 
2. COBOKynHOCT& TOOOHHMOB. 



161 transcription 

transcription 

transcripci6n 

TP8HCKpHn~ 

162 transcription alphabet 

163 tranacription key 

-83-

1. The process of recording the phonological and/or 
morphological elements of a language in terms of a 
specific writing system. 

2. The result of this process. 

1. Operation consistant l noter lea elements 
phonologiques ou morphologiques d'une langue au 
moyen d'un ayateme d'ecriture particulier. 

2. Reaultat de cette operation sur une portion de la 
langue donnee. 

1. Acci6n y efecto de registrar loa elementos 
foneticoa, fonol6gicoa y/o .orfol6gicos de un 
idioma, dialecto o habla, mediante un sistema 
especifico de escritura. 

2. Secuencia grafica resultante de este proceso. 

1. 3anHC& ~OHOnor~eCKHX H/HnH MOp~onor~eCKHX 3neMeH-
TOB RSYKa C noMO~&~ cne~an&HOA CHCTeMW nHC&MeH-
HOCTH. 

2. Pesyn&TaT TaKoA sanHcH. 

Cnyx6oA pyCCKHX nHC&MeHHYX nepeBOAOB npeAnaraeTCR 
cneAYJO~aR nonpasKa K onpeAeneHH~ 1: . 
1. 3anHC& ~OHOnor~eCKHX H/HnH MOp~onorHqecKHX sneMeHTOB 

RSYK8 cpeACTB8MH KOHKpeTHOA CHCTeMW nHC&MeHHOCTH.* 

I. Jfl-~~!l!~tt < ~i-* > *iEjf{ii"f"Hf-.llt'fi. 
2 • :i!~iG* ag f6 *· 

\ 

4wJ.-.JI .,a;~ - T 

Seea alphabet, transcription. 
\ 

Seea key, transcription. 



164 translation 

traduction 

traducci6n 

rrepeBop; 

-8~-

1. The process of rendering an expression of one 
language in terms of a corresponding expression of 
another language. 

2. The result of this process. 

Operation consistant a produire dans une langue, dite 
d'arrivee, !'equivalent naturel le plus proche d'un 
message exprime dans une autre langue, dite de 
depart, en tenant compte a la fois de la 
signification du message et de son style. 

1. Acci6n de enunciar en un idioma el equivalente mas 
cercano de un mensaje enunciado en otro idioma. 

2. Enunciado que en un idioma equivale con mayor 
exactitud a un mensaje formulado en otro idioma. 

1 • Ilepep;aqa BbJPaJKeHH.R: O,D;HOrO .R:3b!Ka C IIOMOW.b!O COOTBeT-
CTBYIOW.ero BbipaJKeHH.R: p;pyroro .R:3hiKa. 

2. Pe3ynbTaT TaKoH rrepe.n;at~H. 

I. ~-#*~X~~~~m~-#~~X¥*~lli~ 
2 • :l!*P:i:t1! ~ te* .. 
v J,..--,;, j -,..._, J v ..r•--~ ;.,t L. L. ;.A) J ; J t.. •L:.; I~ 



165 transliteration 

tr ansl it ter at ion· 

transliteraci6n 

TpaHCJIHTepa~HJI 

-85-

1. The process of recording the graphic symbols of 
one writing system in terms of corresponding 
graphic symbols of a second writing system. 

2. The result of this process. 

1. Operation consistant 1 faire correspondre aux 
symboles graphiques d'un systeme d'ecriture donne, 
les symboles d'un autre systeme d'ecriture. 

2. Resultat de cette operation. 

1. Acci6n y efecto de representar los signos graficos 
de un sistema de escritura mediante los signos 
graficos correspondientes a otro sistema de 
escritura. 

2. Secuencia grafica resultante de este proceso. 

1. 3anHCh rpa~HqecKHX CHMBOJIOB OAHOA CHCTeMhl fiHChMeH-
HOCTH COOTBeTCTBY~~MH rpa~HqecKHMH CHMBOJiaMH 
APYroA CHCTeMN nHChMeHHOCTH. 

2. PesyJihTaT TaKoA sanHcH. 

I. Jfl-~~!f*~B9-1S~ 1f%*;f(~jt.~.~¥* ttttm 
~~*%,~JflJ'¥••*•x¥~ 

2.:l!~;t;ta9it*. 

'i......-t bS ~, ~ ~ j,. .J J., tb uJP J..,:L.:.l ;.,..w - l ..... ........ 
l.,k • II • .U ·~ - T 

166 transliteration alphabet Sees alphabet, tcansliteration. 

167 transliteration key Sees key, transliteration. 



168 trigraph 

trigramme 

tdgrafo 

TPHrpacl> 

169 undersea feature 

170 variant character 

171 variant name 

172 vehicular language 
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Three letters or characters, which are employed 
together in a particular order in representation of a 
single phonological and/or morphological element of a 
language. 

Ensemble de trois lettres ou caracteres employe pour 
representer un element phonologique ou morphologique 
unique d'une langue. 

Grupo de tres letras o caracteres que se emplean, 
juntos y en orden fijo, para representar un solo 
elemento fonol6gico y/o morfol6gico de un idioma. 

TpH 6yKBhl HnH 3HaKa, HCnOnbsyeMhle BMecTe B onpeAeneHHOH 
nocneAOBaTenbHOCTH AnH npeACTaBneHHH OAHOrO cl>oHonorHqe-
CKOrO H/HnH MOpcl>onorHQeCKOro 9neMeHTa H3hlKa • 

.::. ~¥ -iij:~-~ 99/XJf f4f ?tl ' Jf] *~~it$ rtt ~ -~ili­

'~1jt. 

See: feature, undersea. 

Seea character, variant. 

See: name, variant. 

See: language, vehicular. 



173 vocabulary 

vocabulaire 

vocabulario 

cnoaap& 

-87-
1. A list of the words of a language. (Synonym: 

lexicon.) 
2. A succinct dictionary giving the principal words 

of a language or citing a list of specialized 
terms. (See: glossary, lexicon.) 

3. The repertory of words of a particular individual 
or document. 

1. Ensemble des mots d'une langue. (Synonyme: 
lexique.) 

2. Dictionnaire succint donnant les mots essentiels 
d'une langue ou groupant un ensemble de terms 
specialises. (Voir: glossaireJ lexique.) 

3. Ensemble des mots dont dispose un individu 
particulier pour tous ses besoins de communication. 

1. Conjunto de las palabras de una lengua. 
(Sin6nimo: lexico.) 

2. Cornpilaci6n de palabras pertenecientes a un campo 
particular de interes, ordinariarnente con 
inforrnaci6n respecto a las realidades que 
representan. (Sin6nirnos: diccionarioJ glosarioJ 
lexico.) 

3. Cornpilaci6n de palabras usadas en deterrninada obra 
o en deterrninado conjunto de obras. (Sin6nirno: 
glosario.) 

4. Conjunto de las palabras de que se vale un 
individuo particular para su cornunicaci6n con los 
dernas. (Sin6nirno: lexico.) 

1. IlepeqeHb CJIOB K8KOrO-JIH60 R3b!K8 (CHHOHHM: JieKCHKOH, 
N'88). 

2. KpaTKH~ cnpaBO'tiHHK, co,n;epJKaiD;HH OCHOBHbie CJIOBa R3b!K8 
HJIH cne~HaJihHble TePMHHbi (eM. rnoccapHH H 
JieKCHKOH ) • 

3. CnoaapHbiH ganac oT,n;eJihHOro qenoaeKa. 

CnyJK6oli pyccKHX nHChMeHHb~ nepeao,n;oa npe,n;naraeTcn 
nonpaaKa K onpe,n;eneHHRM: 
1. CoaoKynHOCTh enos ,n;aHHoro R3biKa, TeppHTOPHaJihHoro, 

CO~H8JlhHOrO ,D;HaJieKT8 H T.,D;. 
2. KHHra, CO,n;epJKam;an CHCTeM8TH'tleCKOe OnHC8HHe CJIOB8PR 

(a 1 3H8'tleHHH).* 

I . ~ ii $ a9 "Wli! *- ( 15 " 1~ ~ " fril :X. ) • 
2 .• ~-wJ•,~•~•~~~~-wJ•,d~m~#~n 

ilt1t ( $:l!1i 5e , 1m• > • 

3. ~A~;If~#~"Wlii •• 

....., 1.::. \.JS' ~ ·~ 
'""' # ... 1.::. \.JS' J' • ...., 1.::. _t..JS' r-Jb' ~ I.S ~ .Is....,. ~ 
I f' L ·l·._ u l-; I u .,b ~ 'i.i J_,.....J 1~.::. wtJ I~~ 

t~l,.,t.-t 

l 

T 
T' 
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174 vowe.). point Seea point, vowel. 

Seea ayatea, wr~ting. 
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INDEX FRANCAIS 

accident g~raphique 
accident g~raphique aoua-aarin 
accident toPo9raphique 
accident topo9raphique extraterreatre 
alloqraphe 
allomorphe 
allonyme 
allophone 
alphabet 
alphabet d• transcription 
alphabet de tranalitteration 
article 
autorite tqponymique 
autre appeljlation 

caractere 
caractere abrege 
caractere ~odifie 
communaute linguiatique 
communaute linguiatique 
contexte 
conversion 
creole 

designatidn 
detail to~raphique artificial 
detail togographique natural 
dialecte i 

dictionnaiire 
dictionna~re g~raphique 
diglossie 
dig raphe 
diphtongue 

ecriture 
ecriture d'arrivee 
ecriture de depart 
element 94nerique 
element hydroqraphique 
element apecifique 
exonyme 

glossaire 
grapheme 
graphie 
graphie 

hydronyme 

ideoqramme 
index de noms de lieux 
index toportymique 

43 
48 
47 
42 

2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 

11 
12 

102 

13 
14 
15 
18 
19 
20 
23 
24 

27 
41 
45 
30 
88 
31 
32 
33 
34 

133 
134 
135 

35 
44 
36 
3t 

62 
63 
50 

143 

67 

68 
69 
54 
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langue 76 
langue cible 82 
langue commune 84 
langue courante 77 
langue d'arrivee 82 
langue de depart 83 
langue litteraire 78 
langue maternelle 99a 
langue nationale 78a 
langue non-officielle 79 
langue officielle 80 
langue officielle 80a 
langue principale 81 
langue source 83 
langue vehiculaire 85a 
langue vehiculaire 85 
lettre 86 
lexique ideographique 89 
lexique logographique 90 
logogramme 93 

marqueur phonique 97 
morpheme 99 

nom de lieu 107 
nom de lieu habite 108 
nom geographique 105 
nom lunaire 106 
nom normalise 109 
nom propre 101 
nom traditionnel 103 
nomenclature toponymique 53 
non officiel 112 
normalisation 114 
normalisation des noms geographiques 144 
normalisation internationale des noma geographiques 145 

objet geographique 37 
objet topographique 38 
officiel 115 
onomastique 117 
ordre alphabetique 136 
oronyme 118 
orthographe multilingue 87 
orthographie 119 

parole 141 
particule 120 
phoneme 121 
pidgin 123 
point-voyelle 126 
presentation generale 52 
presentation typographique 51 

reversibilite 130 
romanisation 131 



signe diacritique 
son 
syllabaire 
symbole graphique 
systeme d'ecriture 

tableau de romanisation 
tableau de t~anscription 
tableau de t~anslitteration 
terme descr iptif 
terme generique 
tetragraphe 
topographie 
toponyme 
toponymie 
traduction 
transcription 
tr ansli t ter a tion 
trigramme 

usuel 

variante 
variante d'un caractere 
vocabulaire 
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96 

137 
148 
149 
150 

73 
74 
75 

151 
153 
154 
157 
158 
160 
164 
161 
165 
168 

21 

110 
16 

173 
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accidente fisico 
accidente geografico 

INDICE ESP.AmOL 

accidente geografico artificial 
accidente hidrografico 
accidente natural 
accidente submarino 
accidente topografico 
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accidente topografico extraterrestre 
alfabeto 
alfabeto de transcripci6n 
alfabeto de transliteraci6n 
al6fono 
al6grafo 
alomorfo 
al6nimo 
articulo 
autoridad de nombres geograficos 

cambur criollo 
caracter 
caracter abreviado 
caracter optativo 
caracter modificado 
clave de romanizaci6n 
clave de transcripci6n 
clave de transliteraci6n 
comunidad de hablantes, o de habla 
comunidad lingUistica 
contexto 
convencional 
conversi6n 

designaci6n 
dialecto 
diccionario geografico 
diglosia 
digrafo 
diptongo 

elemento especifico 
elemento generico 
entidad geografica 
entidad topografica 
escritura 
escritura de recibo 
escritura fuente 
estandarizaci6n 
ex6nimo 

fonema 
forma to 

46 
43 
41 
44 
45 
48 
47 
42 

6 
7 
8 
5 
2 
3 
4 

11 
12 

24 
13 
14 
16 
15 
73 
74 
75 
19 
18 
20 
21 
23 

27 
30 
31 
32 
33 
34 

36 
35 
37 
38 

133 
134 
135 
114 

39 

121 
52 
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glosario 
grafema 
graf:la 
graf:la 

habla 
hidr6nimo 

ideograma 
idioma 
idioma al que s~ traduce 
idioma fuente 
:lndice de nombr~s geograficos 
indice de toponjmos 
indice topon:lmido 
inoficial 

lengua 
lengua coloquial 
lengua comun 
lengua criolla 
lengua de origen 
lengua franca 
lengua literaria 
lengua materna 
lengua nacional: 
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lengua no oficial dentro de un estado o region 
lengua normal 
lengua oficial 
lengua oficial 
lengua original 
lengua principal 
lengua receptora 
lengua terminal 
lengua termino 
lengua vehicular 
lenguaje literario 
letra 
lexico 
lexico ideograf~'co 
lexico logografico 
listado de top6 imos 
logograma 

moci6n 
morfema 

nombre alternat~vo 
nombre propio 
nombre propio c~nvencional 
nombre propio de lugar 

I 
nombre propio d~ lugar habitado 
nombre propio g~ografico 
nombre propio lpnar 
nombre propio normalizado 

62 
63 
50 

143 

141 
67 

68 
76 
82 
83 
69 
54 
70 

112 

76 
77 
84 
24 
83 

123 
78 
99a 
78a 
79 
84 
80 
80a 
83 
81 
82 
82 
82 
85 
78 
86 
88 
89 
90 
54 
93 

126 
99 

102 
101 
103 
107 
108 
lOS 
106 
109 
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nornbre propio optative 110 
nornenclator toponirnico 53 
norrnalizaci6n 114 
norrnalizaci6n de un nornbre geografico 144 
norrnalizaci6n internacional de nornbres geograficos 145 

oficial 115 
onornastica 117 
orden alfabetico 136 
or6nirno 118 
ortografia 119 

particula 120 
presentaci6n tipografica 51 

reversibilidad 130 
romanizaci6n 131 
rotulaci6n rnultilingue 87 

signo auxiliar 97 
signo diacritico 96 
signo grafico 149 
silabario 148 
sistema de escritura 150 
sonido 137 

terrnino descriptive 151 
terrnino designative 152 
terrnino generico 153 
tetragrafo 154 
topografia 157 
toponirnia 160 
top6nirno 158 
traducci6n 164 
transcripci6n 161 
transliteraci6n 165 
trigrafo 168 

usual 21 

vocabulario 173 



annorpa4J 
anJIOMOJ)41 
anJIOHHM 
annoclloa 
ancllaBHT 
ancllaBHT, TP8HcnHTep8JUIOHHIIIA 
ancllaBHT, clloHeTHqecKHA 
ancllaBHTHYi nop~OK 
8nhTepH8T jH89B8HHR 
anennRTHB~ 3neMeHT 
apTHMh 

OyKsa 

B8pH8HT ~H8K8 
B8PH8HT ~9B8HHR 

-95-

BeAOMCTB~ no reorpacllaqeCKKM H89B8HHRN 
BHeSeMHOft 00HKT 

raseTHp , 
reorpacll~eCKHA O~KT 
reorpacll~ecxKA cnosaph 
reorpacllaqecKHA TePMHH 
reorpacll~ecxoe aassaHHe 
rHAporpataqecKHA oO'heKT 
rHAPOHKM ' 
rnoccapa~ 
rpaclleMa 1 

rpacllaqec~aR cllopMa 
rpacllaqecJtKA saax 

AHSKPHT~ecxaA saaK 
AHaneK'l· · 
AHrnoccHR 
AHrPacll 
AHciiTOHr i 
AODOnHHTehhHYA rpatHqeCKHA 9H8K 

9BYK 
9H8K 
saax rnac.oro 
9H8K, rpf:' eCKHA 
saaK, AHS paTaqecKHA 
9H8K, MO ciiHQHPOB8HHYA 
9H8K, COK a-eHHHA 
3H8K8, 88 H8HT 

HAeorpaMMa 

2 
3 
4 
5 
6 
8 
7 
9,136 
10,102 
35,55 
11 

86 

16' 170 
110,171 
12,111 
40,42 

53 
43,58,59 
31,57 
56,153 
60,105,124 
44,66 
67 
62 
63 
50,64 
65,149 

29,96 
30 
32 
•33 
34 
97 

137 
13 
126,174 
149 
96 
15 
14 . 
16 

68 



xn~q K nepeAaqe Ha naTHHHQY 
Kn~q K TPSHCKpHn~ 
Kn~ K TpSHCnHTepa~ 
KOHTeKCT 
KynbTYPH~ o6~eKT 

naTHHH38~R 

neKCHKOH 
neKCHKOH, HAeorpa~HqecxHR 
nexcHKOH, nororpa~~ecKHR 
nHTepaTypH~ gg~ 

nororpaMMa 
nororpa~HqecxHA nexcHKOH 

MOAH~H~POBSH~ 3H8K 
MOp~eMa 

H83BSHHe 
Ha3BaHHe, reorpa~Hqecxoe 
H83B8HHe o6~eKT8 
H83B8HHe, CT8HA8PTH30B8HHOe 
H83BaHHe, TPSAH~OHHoe 
H83B8HHH, 8nbTepH8T 
H83B8HHR, B8PH8HT 
HanHCSHHe 
HeO~H~anbHW 

He~H~anbH~ gg~ 

HOMHHSTHBH~ sneMeHT 
HOpM8nH38~ 

o6o3HaqeHHe POAa o6~exTa 
o6paTHMOCTb 
06~eKT, BHe3eMHoR 
o6~eKT, reorp~HqecxHA 

o6~eKT, rHAPOrpa~HqecKHA 

o6~eKT, KynbTYPHW 
o6~eKT, nOABOA~R 

o6~eKT, npHPOA~ 

o6~eKT, Tonorpa~~ecxHA 

o6~eKT, ~H3HKo-reorpa~~ecKHR 

OftKOHHM 
OHOM8CTHK8 
opOHHM 
o~orpa~H.R 

OCHOBHOft Jl3~ 
O~HUI{8nbH~ 

O~H~8nbH~ gg~ 

nepeBOA 
nepeAaqa 
nlfA'IIOIH 
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73,132 
74' 163 
75,167 
20 
25,41 

131 
88 
89 
90 
78,92 
93 
90,94 

15,98 
99 

101 
105,107 
49,104,158 
109 
103 
102 
110 
143 
112 
79' 113 
36' 140 
1.14 

27,28,152 
130 
42 
37,43 
44 
41 
48 
45 
38,47 
45,46 
108 
117 
118 
119 
81 '127 
115 
80' 116 

164 
23 
123 



IIHC&MeHHOj::T& 
DO,IJ;BOAHiiiAI OCS'&eKT 
DOAIIHC&, QOJICHHTen&HaJI 
DOPJIAOK, ~~&BHTHYA 
DOJICHHTen~HaJI 98DHC& 

' i 
pasrosopllhjA Jl9biK 
peqesoe cdoCS~ecTBO 
peq& 

ceneHOHHM 
CHCTeMa DHC&MeHHOCTH 
CJlOB&p& 
cnosap&, reorp~HqecKKA 
cnoroB&JI asCSyKa 
COKpa~eH~ 9H&K 
cooCS~eCTBQ, peqesoe 
coo6~eCTBO, Jl9biKOBOe 

-97-

CT&Hp;&pTH~&QHJI reorp~HqeCKHX H89B&HHA 
CT&H,IJ;&pTH98QHJI reorpa~HqeCKHX H89B&HHA, M~YH&POAHaJI 
CT&H,IJ;&PTHSOB&HHOe H89B&HHe 
CT&HA&PTH&IA Jl9b1K 

TepMHH, reorpa~~eCKHA 
TeTparpa~ 

Tonorpa~~ecKHA o6'&eKT 
Tonorpa~HS 

TODOHHM 
TODOHHMHK& 
TODOHHMH~eCKHA YJC89&Ten& 
TODOHOMHJII 
Tpap;H~O~HOe H89B&HHe 
TP8AH~oHIHIIIA 
TpaHCKpHD~JI 

Tp&HCJlHTepa~OH~ aJIWaBHT 
Tp&HCnHTepa~JI 

TpHrpa~ 

yKasaTen& reorp~HqeCKHX HassaHHA 
YK&S&Ten& TODOH~eCKHA 

~HSHKO-reorp~HqecKHA 06'&eKT 
~HeMa 

~HeTHqeC~HA an~aBHT 

~OpMa, rp~~HqeCK&JI 

~OpM&T 

3KSOHHM 
sneMeHT~ anennRTHBHMA 
3JleMeHT, HOMHH&THBHYA 

133 
48,169 
151 
136 
26' 151 

17' 77 
19,142 
141 

95,106 :; 
150,175 . 
173 ' 
31 
148 
1,14 
19 
18 
61,144 
72,145 
109,146 
84,147 

153 
154 
47,155,156 
157 
158 
160 
70,159 
160 
22,103 
21 
161 
8,166 
165 
168 

54,69,71,125 
54,70 

46,122 
121 
7' 162 
50 
52 

120 

39 
35 
36 
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JISbiJC 76 
JISIIIIC 1 rocy,qapcT&eHIIYA 80a 
JISbiJC-HCTOqHHJC 83,138 
JISIIIIC 1 JCpeomacJCHA 24 
JISbiJC, JJHTepaTypiiYA 78 
JISbiJC • H81010H8JIIIIIIYA 78a 
JISbiJC t Heo41JmH8JIIIIHIIIA 79 
JISbiJC, OCHOBHOA 81 
JISbiJC t otHIOianiiiiUIIA 80 
RsbiJC-nocpe,qHHJC 85,85a,172 
JISbiJC-npHeMHHJC 82,129 

'\ JISWJC 1 pasro&opHYA 77 
RSWJC 1 po,qaoA 99& 
JISWJC 1 CT81f.A8pTIIIIIA: 84 
JISWJCO&Oe C006.eCTBO 18, 9.1 
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( bi an) 
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#It-t 
#;fit 
;f{;t!¥ 

( bie) 

!tl-t 
( c ) 

( c i) 

~-
imi: 
~:f~~ 
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I:J3xi'~I 

~ jJ.. ii~-t ~-Iff *-lf~f ?tl 

96 

97 

161 

74 

7 

109 

84 

68 

4 

88 

173 
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( D J 
( di) 

:ltf!.~"WJ~ 

:ltf!.-t 

:tit-t *~it 

Jig-tOO!lffi*~1t 

:ltf!..t * 
:ltf!. -t ~ ~I 

:ltf!.-t~ 

:ltf!.4*1 
:ltf!.~ 

:ltf!. ~ ·1-~ 
( ding) 

( duo) 

( E J 
( e r ) 

( F J 
( fan) 

~"**PitiG 

.::.1t7t-t 

.::.--ft¥-BJ: 

( f ang ) 
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3I 

I 0 5, I 0 7, I 58 

I44 

I45 

53 

54, 69, 70 

I60 

37, 43 
I 57 

38, 47 

I2 

87 

34 
33 

164 
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( fei) 

~~*;t~ IIO 
~~t1itm II2 
~~f1iii"t 79 

(G) 

( gU)an) 

Jtt-WJ II 
f1i!'19 I15 
t1ftmifw BOA, 80 
'lf.ffl a9 2I 
'lf.ffl~* I03 

( guo) 

IIIli 78(A) 
(H) 

( hai) 

1ffll:ltk~ 48 
( hun) 

tl1i-il 24 
ti.*ii I23 

( huo) 

Jl~, ~-~!.¥ 16 
(I)-
( J) 

( jian) 

fi! ~ J 111 ·~~ I4 
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( jia.o) 

5t~ii 85A, 85 

( j u ) 

,% Rl~~~* 108 

( K J 
( ke) 

PI:tt·l~ 130 

( kou) 

Pii 141 

Pii!R 19 

( L J 

( 1 uo) 

J~¥1t 131 

J .!h~1tt}ff-g 73 

(M J 

( ming) 

~* 101 

( mu) 

*~' 99A 

( N J -
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( 0)-

( p ) 

(pin) 

i#1E 143 

( Q) - · 

( R ) 

( ren .) 

AI.ltf!4t 41 

( s ) 
(san) 

=-~~-11}: 168 
(shan) 

w~~* 118 
(shatng) 

J:.""Fx 20 
(shou) 

~7ix~<~x, 134 
'f:Uil"i"<~if) 82 

(shu) 

~11-'-'Ut 63 
~!llft'fittJg~'f* 2 
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.:fS!ij.1f-IJ' 149 

.:fSjf4~ 52 

.:fS3i~~ 50 
=til 27 

(shui) 

.?kx~# 67 

,j{·*~ 44 

(shuo) 

(IIJJ:.)iltJJ!'tlitiC. 151 

(si) 

1!1+¥-it 154 

(SU) 

'(t;if 77 

( T ) 

(tong) 

-~ 153 

•-*•~ 35 

( u )-
( v )-

( w ) 
(wai) 

~*Jtkt 39 
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(wen )1 

xs1tHH"J 32 

xii 78 

X!¥ 133 

x~~.~1t 1J.4 

x!¥~tJE 150 

( X ) 

(xing) 
I 
£~4t 42 

(xu) I 

I 

~ ,&tim 120 

( y ) 

( yi) 

I tJf#., lf#.~ 15 
• ) I (y1n ; 

f-1tx!:f 148 

f-131 121 
i 
~1t 5 

~~PAM~j\ 5l 

(you) 

X.~ 102 

(yu) 

lt.!:f 93 
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ifi: 62 if. 99 
iiw,iix 76 
iiTI&: 18 

iii" 137 

(yuan) 

fl. X. 135 

~· 83 

5G·tl¥t I~ 126 

(yue) 

MitJ:.Jtk~ 106 

(zheng) 

.iE!¥1! 119 

(zhu) 

~'f*ii'!" 81 

(zhuan) 

~~--~ 36 
~~~ 117 
*i~ 23 
*ili 165 
*i~j:E 75 
*i~¥-!V:« 8 

( z i ) 

!:f 13 
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